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От составителей 


В настоящем словаре представлено 500 са- 
мьх употребительньх и необходимьх, на 
наш взгляд, для обьчной коммуникации 
слов современного китайского языка. 


Структура статьи такова: 


1. 
2. 


Порядковый номер слова; 

Слово, записанное китайскими иеро- 
глифами; 

Официальная транскрипция китай- 
ского слова, записанная при помощи 
алфавита ханьюй пиньинь в квадратных 
скобках; 

Авторская транскрипция китайско- 
го слова русскими буквами в круглых 
скобках, принятая только в рамках 
данного словаря и призванная помочь 
пользователю по возможности точно 
произнести китайское слово; 

Значения слова в русском языке. 


Дадим развёрнутое пояснение по струк- 
туре словарной статьи. Слова записаны ие- 
роглифами современного китайского языка в 
их упрощённой форме, которая официально 
принята в Китайской Народной Республике. 
Следует иметь в виду, что существует также 
традиционное написание иероглифов, кото- 
рое сохраняется в Гонконге, на Тайване и не- 
которых других регионах мира, где прожива- 
ют китайцы. Например, слово 222) [хиёхі] (сюе 
2 — си 2) ‘учиться’ в традиционном полном на- 
писании иероглифов выглядит как 5314. 

Фонетический алфавит китайского языка 
РВЕ [Вапуй ріпуто тїшй| (хань 4 — юй 
3 — ихин І - ин — Ози 4 — му 3) (далее сокра- 
щённо ханьюй пиньинь) является в настоящее 
время самым распространённым способом 
транскрипции китайских иероглифов сред- 
ствами латинского алфавита. Его используют 
при обучении китайскому языку, как самих 
китайцев, так и иностранцев. Это официаль- 
но принятая китайским правительством си- 
стема передачи звучания китайских иерогли- 
фов. По принципу ханьюй пиньинь составля- 
ются алфавитные словари, включая и насто- 
ящий словарь. 

На самом деле при общении с китайца- 
ми или при переписке с ними по электрон- 
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ной почте, в крайнем случае, всегда мож- 
но воспользоваться этим вспомогательным 
средством и написать небольшое сообще- 
ние транскрипцией без указания тонов, про- 
сто латинскими буквами. Как правило, до- 
статочно образованный китаец это сообще- 
ние поймёт и сможет написать Вам ответ так 
же латинскими буквами. С помощью дан- 
ной транскрипции Вы также сможете выу- 
чить ещё больше слов по другим более пол- 
ным словарям китайского языка. Поэтому в 
нашем словаре мы и даём эту транскрипцию. 

В Российской Федерации принята Тра- 
диционная русская транскрипция (ТРТ), ко- 
торая сейчас в основном используется для 
официальной передачи китайских имён соб- 
ственных в юридических документах и слов 
китайского языка, терминов в некоторых на- 
учных или специальных работах. Для обу- 
чения китайскому языку данная транскрип- 
ция не пригодна, так как в большинстве слу- 
чаев не способна передать реальное звучание 
китайского слова, например, слово № [Нап] 
Ч. небо; небесный 2. день; сутки’ средствами 
ТРТ должно передаваться как тянь (напри- 
мер, название гор Тяньшань Ай [бапѕһап] 
передано в русском языке именно сред- 
ствами ТРТ), тогда как реально это китай- 
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ское слово звучит как тхьен. Следователь- 
но, Тяньшань по-китайски звучит Тхьен-шань. 

Позтому, исходя из реальной потребности 
наших читателей, в данном словаре мы при- 
менили нашу авторскую транскрипцию и, 
опираясь на богатый практический опыт об- 
щения с китайцами и использования китай- 
ского языка дали максимально точное стан- 
дартное произношение китайских слов по- 
средством русских букв, тем более, что зву- 
ки русского языка и соответствующие буквы 
для их записи вполне позволяют это сделать. 

Тем не менее, если читатель решит про- 
должить более глубокое изучение китайско- 
го языка, то ему желательно овладеть транс- 
крипцией ханьюй пиньинь, с помощью кото- 
рой читатель научится наиболее точно про- 
износить звуки китайского языка и сможет 
переписываться с китайскими друзьями без 
знания иероглифов. Лучше это сделать по 
учебнику, который мы рекомендуем ниже. 

Китайский язык является тональным. 
Это значит, что каждая слогоморфема (зна- 
чимый слог, соответствующий одному иеро- 
глифу) обладает исторически присущим ему 
тоном, называемым этимологическим. Тон 
выполняет смыслоразличительную  функ- 
цию. Тон — это модуляция голоса по высо- 
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те. Всего в современном литературном ки- 
тайском языке четыре тона: первый, второй, 
третий, четвертьй; в определённых позициях 
некоторые слогоморфемы утрачивают свой 
этимологический тон, и это явление называ- 
ется нейтральный тон (также иногда этот тон 
называют лёгким или нулевым). 

В транскрипции ханьюй пиньинь тоны обо- 
значаются с помощью определённых знаков 
над слогообразующими гласными (горизон- 
тальная чёрточка — первый тон, например: 
[20]; чёрточка, восходящая вверх слева на- 
право — второй тон, например: [па]; галочка — 
третий тон, например: |гби| или |пі|; чёрточ- 
ка, нисходящая вниз слева направо — четвёр- 
тый тон, например: [760]; нейтральный тон 
никак не обозначается). В нашей авторской 
транскрипции тоны мы записываем соответ- 
ствующими цифрами после тонируемого сло- 
га: 1 — первый тон, 2 — второй тон, 3 — тре- 
тий тон, 4 — четвёртый тон, 0 — нулевой тон). 

В транскрипции ханьюй пиньинь компо- 
ненты двусложных или трёхсложных слов 
записываются слитно. Мы же в авторской 
транскрипции записываем каждый компо- 
нент слова через дефис с цифровым указа- 
нием тона. Однако, следует иметь в виду, что 
произносить компоненты слова необходимо 
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слитно, без пауз. Раздельное написание мы 
применили для того, чтобы читатель более 
чётко осознавал структуру китайского слова, 
что может способствовать быстрому осознан- 
ному запоминанию слов. 

Для некоторых слов мы выбрали лишь са- 
мые часто употребляемые и актуальные для 
повседневной коммуникации значения. 

Надеемся, что наш словарь станет для 
Вас интересным спутником на пути овладе- 
ния китайским языком и пробудит в вас жи- 
вой интерес к этому интереснейшему языку, 
подвигнет Вас к дальнейшему более глубоко- 
му его изучению. В связи с этим считаем не- 
обходимым порекомендовать самый лучший 
на сегодняшний день (и, по всей видимо- 
сти, навсегда) учебник китайского языка на 
русском языке. Этот учебник — Начальный 
курс китайского языка Т.П. Задоенко, Хуан 
Шуин. 

Слог как единица речи играет в китай- 
ском языке чрезвычайно важную роль. Сло- 
годеление в китайском языке морфологиче- 
ски значимо: слог всегда соответствует либо 
слову, либо морфеме (минимальной значи- 
мой единице языка). Слог китайского язы- 
ка характеризуется определённой структу- 
рой. Количество звуков в китайском слоге 
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не превышает четырёх, и их последователь- 
ность строго закономерна. В фонетической 
системе китайского языка все звуки органи- 
зованы в ограниченное количество слогов 
фиксированного состава. В общенациональ- 
ном китайском языке путунхуа насчитывает- 
ся около 400 слогов, различающихся по зву- 
ковому составу. Наличие тонов умножает это 
количество, но было бы неправильным счи- 
тать, что каждый слог китайского языка мо- 
жет быть произнесён четырьмя тонами, обра- 
зуя при этом соответствующие морфемы. Да- 
леко не каждый слог представлен во всех че- 
тырёх тонах. Лишь около половины общего 
количества слогов (174) имеет по четыре то- 
нальных варианта; несколько меньшее коли- 
чество слогов (148) имеет по три тональных 
варианта; 57 слогов представлены в двух то- 
нах; 25 слогов существуют только в одном 
тоне. Фактически число тонированных сло- 
гов, таким образом, значительно меньше ма- 
тематически возможного, т.е. учетверённо- 
го числа слогов различного звукового соста- 
ва. Поэтому в китайском языке имеется мно- 
го одинаково звучащих морфем — омонимов. 

В силу специфики системы китайского 
языка, в которой основным способом словоо- 
бразования является словосложение/корнес- 
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ложение (сложение значимых слогоморфем), 
многие слова по типу связей между компо- 
нентами похожи на словосочетания. Для по- 
нимания внутренней структуры китайских 
слов, специфики их употребления и опти- 
мизации запоминания можно использовать 
широко известные в китаистике типы связей 
между компонентами китайских слов. Эти 
типы связей таковы: 


1. 
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Сочинительная связь (копулятивный 
тип связи), соединяются два формаль- 
но равноправных компонента, напри- 
мер: ВЖ |Чидпіапі| (дуань 4 — льен 4) за- 
каливать; закалка (# [аџап] ковать; за- 
калять (металл) + № [Шап] обрабаты- 
вать; рафинировать; закалять), 2) 
Гдодоц| (мао 2 — дунь 4) противоречие 
СРО | шёо| пика: копьё + ЛЕ (4 | щит 
(воина). 

Атрибутивная (определительная) связь, 
когда первый компонент определя- 
ет второй, является его атрибутом, на- 
пример: 217 |ЬеШапо| (бэй 3 — фань 1) 
север; северный (16 [Ъ& север; север- 
ный + № [пе] сторона; место), НР 
ап | (дзен 4 — тхи 1) лифт (№ [аап] 
электричество; электрический + | | 
лестница; стремянка; трап), КАЛ. [ей] 


(фзй 1 - дзи 1) самолёт (К [Е летать; 
летающий + Ў. | | машина; механизм). 
Глагольно-объектный тип связи, на- 
пример: № [Рауёп| (фа 1- ен 2) вос- 
палиться; воспаление (№ [| выпу- 
скать; испускать + # [уап] воспале- 
ние), #1 |спбиуац| (чехоу 1 — ен 1) ку- 
рить; курение (Їй  |сбби| втягивать в 
себя; всасывать; вбирать + Л [уап] 
1.дым;чад2.табак), Ж |вНтууапо| (ши 1- 
уань 4) потерять надежду; разочаровать- 
ся; разочарование (Ж [51] терять; ли- 
шиться; утратить + "8 Гудпо| надежда). 
Глагольно-результативный тип связи, 
когда второй компонент обозначает ре- 
зультат действия, выраженного первым 
компонентом: 12/4 [сЬтбӣо] (ивы 1 — бао 
3) наесться (досыта) (Пе. [сһт| есть, ку- 
шать; принимать внутрь + 18 [680] на- 
сытиться; досыта), 76 Гуапз (ен 1— сы 
3) 1. утонуть; утопиться 2. утопить (їл 
[уап] затопить; утопить; утонуть + 76 
[51| смерть; умереть; погибнуть; сдох- 
нуть; мёртвый). 

Субъектно-предикативный тип свя- 
зи, когда первый компонент обознача- 
ет субъект, а второй компонент — его 
действие или состояние, например: 
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НЫЕ | фгвец| (дәи 4 — джэнь 4) землетря- 
сение (В [41] земля; земной + 75 [7661] 
сотрясать(ся); колебать(ся); сотрясе- 
ние), “ЁС [п1Апата$] (ньен 2 — цсин 1) мо- 
лодой; молодость (% [підп] год; годы + 
3 [апе] лёгкий; легко). 


Есть в китайском языке и другие способы 
словообразования, например: 


1. 


Морфемная контракция — сокра- 
щение сложных слов и словосоче- 
таний, например: ЖХ [48| (дәи 
4 — тхье 3) метро, метрополитен со- 
кращение от Ж РЕК  |4іхіайісїо| ‘ме- 
тро’, букв. ‘подземная железная дорога’ 
(ОКО [аіхіа] подземный; под землёй + 
Бай [90] железная дорога; железно- 
дорожный), ИЛ. [5һапејт| (шань 1 — дзи 
1) ‘благоприятные возможности для биз- 
неса (торговли) сокращение от УИ 
2% [ѕһапруё ви] (шань 1-е 4- дзи 1 - 
хуй 4) ‘удобный случай для торговли" (УИ. 
|впапегуе| торговля; коммерция; торго- 
вый; коммерческий + > [тһ] (удоб- 
ный) случай [момент|; возможность). 

Аффиксация — этот способ словообра- 
зования занимает в китайском языке 
второе место по продуктивности по- 


сле словосложения. В рамках наше- 
го словаря представлено небольшое 
количество слов, образованных этим 
способом, например: У |вапох | (сань 
3 – дзь 0) 1. горло; глотка 2. голос, А 
[6021] (бо 2 — дзы 0) шея, 87 [ы2 (би 
2- дзы 0) нос, Ж- Г [2һибхі] (джуо 1 — дзы 
0) стол, ЖД [уї21] (и З — дзы 0) стул, ЕЕ 
[хіё21] (сье 2 — дзы 0) туфли; ботинки, Й, 
“Р |хивлі| (сюе 1 — дзь 0) сапоги. 

В зтих словах использован суффикс суще- 
ствительных Г [21] (дзь 0). 

Прочие типы словообразования в слова- 
ре не представлены или представлены не так 
широко. О них Вы можете прочитать в реко- 
мендуемом нами выше учебнике китайского 
языка и других учебных пособиях по китай- 
скому языку. 

Следует также отметить, что в китайском 
языке есть слова особого типа, которые назы- 
ваются 218] Швесй (ли 2 — хз 2- цы 2) слова, 
способные к расчленению”. Эти слова по своим 
признакам стоят между словом и словосоче- 
танием. Например, к таким словам относится 
слово 1 [х17до] (си 2 — дзао 3) ‘мыться’. Что- 
бы сказать, например, «Помыться горячей 
водой» по-китайски будет правильно так: її 
ДАНКО. Хе ут ре гё 8141 7до “Принял(а) 
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одну ванну/совершил одно купание с горя- 
чей водой’ (букв. принял(а) одна штука горя- 
чая вода ванна/купание”), как видно из при- 
мера между компонентами слова (принимать 
+ ванну/совершать + купание) вставляются 
элементы, определяющие второй компонент 
слова. Ещё пример. ВЛРМГАМ. Та ёгл 
Ға 1е да са. Его сын сильно разбогател (Его 
сын нажил большое богатство). Здесь между 
компонентами слова ММ [Раса (фа 1 — цхай 
2) ‘разбогатеть’ (нажить + богатство) встав- 
ляются глагольный суффикс завершенности 
действия Г |е] (ла 0) и определение Х [44] 
(да 4) ‘большой’. 

Подобные слова также называют словами 
с пустым дополнением. Например, слово 12/Х 
|ситац| (чем 1 — фань 4) есть, кушать. В этом 
слове второй компонент Їх [п] 4. (варёный) 
рис 2. еда, пища; стол’ выполняет функцию 
«пустого дополнения» при глаголе Ш [см 
(чьы 1) ‘есть, кушать, то есть не переводится. 
Поэтому если Вы хотите есть вообще, то го- 
ворить надо это слово, например: 19115. 
ХУ б хапр сайп. Я хочу есть. Однако если тре- 
буется сказать о конкретном объекте пред- 
стоящей трапезы, то компонент АХ [Ёп] соот- 
ветственно заменяет конкретное (не пустое) 
дополнение, например: 162. | М/б хапе 
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сїї удпогди. Я хочу есть баранину. Слова 557 
|х1691| (сье 3 — дзы 4) ‘писать и 18 [сһапррё] 
(чьхань 4 — гз 1) ‘петь; пение’ из этой же се- 
рии. В первом слове роль пустого дополнения 
при глаголе 55 [хіё] (сье 3) ‘писать’ выполняет 
слогоморфема 77 [21] (дзы 4) ‘зы (элементар- 
ная односложная единица китайского письмен- 
ного и устного языка); знак (письменного языка); 
[китайский] иероглиф; [односложное] слово; бук- 
ва; текст; письмо, письменность. А во втором 
слове роль пустого дополнения при глаголе 
ПА |свапе| петь выполняет слогоморфема # 
Гее| песня". 


Теперь дадим краткие пояснения по труд- 
ным местам произнесения китайских слов в 
рамках настоящего словаря. 


Особое внимание следует обратить на 

следующие звуки: 

1. по (нь) — конечный заднеязычный но- 
совой звук. Этот звук похож на соот- 
ветствующие английские окончания в 
словах типа бгіпе, $115, ѕопе, |018 и т.п. 
Этот конечный носовой звук сливает- 
ся с предшествующим гласным и обра- 
зует единое носовое окончание слога. 
При произнесении по (нъ) задняя часть 
спинки языка поднимается и состав- 
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ляет смычку с мягким небом. Смыч- 
ка образуется только в этом месте, вся 
остальная часть языка лежит плоско, 
нигде не соприкасаясь с твёрдым нё- 
бом. Хотя этот звук записывается бук- 
вами по, при его произнесении не долж- 
но быть слышно конечного в. В рам- 
ках нашего словаря в транскрипции 
русскими буквами мы этот звук услов- 
но обозначаем как нь, где твёрдый знак 
указывает на особое произнесение со- 
четания по. Например: 758) |бапегіпа| 
(бань 1 - джу 4) ‘помогать; помощь. 
п (н/нь) — переднеязычный носовой п. 
Наиболее существенным моментом в 
произнесении этого китайского звука 
п является поднятие кончика языка к 
альвеолам (бугоркам над верхними пе- 
редними зубами с внутренней сторо- 
ны). В этом заключается главное отли- 
чие этого звука от русских звуков — как 
от мягкого н (например, конь), так и от 
твёрдого н (например, кон). Тем не ме- 
нее, в некоторых китайских словах 
этот звук приближается по звучанию 
то к русскому мягкому, то к твёрдому 
н, что и отображает наша транскрип- 
ция русскими буквами, например: 


253 |хийн26| (сюань 3 — дзэ 2) ‘выби- 
рать, но 1%] [хлитап$] (син 1 — дзань 4) 
"сердце". 

Следует знать, что в китайском языке 
нет привычного для русского уха про- 
тивопоставления звонких и глухих со- 
гласных звуков (6 — п,д - т, г - к). Поэ- 
тому китайцы не слышат разницы меж- 
ду, например, такими русскими слова- 
ми как папа и баба или год и кот. В ки- 
тайском языке эти звуки различаются 
по наличию/отсутствию придыхания: 
Ба — ра (ба - пха), да — Та (да - тха), га — 
Ка (га — кха). Поэтому китайские звуки 
Ь, 4, є не следует произносить слишком 
звонко и громогласно, так как они од- 
нозначно воспринимаются как б/п, д/т 
и г/к. Другими словами, если слово Х 
[Аа| (да 4) ‘большой’ Вы произнесёте как 
русское та, то для китайца разницы не 
будет. Произнося же китайские слова с 
придыхательными звуками (р, 1, К), не 
забывайте о придыхании, например: ЇЇ 
[а] (тха 1) ‘он’. 

Звук 4 в позиции перед і (дъ). Этот звук 
произносится твёрдо и не смягчает- 
ся под воздействием последующей 1 (и) 
как в русском языке, то есть не превра- 
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щаєтся в «дзи» как, например, в сло- 
ве Дима. Китайский звук «д» остаёт- 
ся таким же, как и в «чистых» позици- 
ях типа да (как в русском слове Даша) 
или ди (как в русском слове душа) и т.п. 
Стараясь не смягчать звук д нельзя при 
этом произносить твердо и гласный и, 
уподобляя его русскому ы. Чтобы ак- 
центировать внимание читателя на 
правильном произнесении этого зву- 
ка мы в транскрипции после д добав- 
ляем букву твёрдый знак. Например: 
НН [91апе] (дәи 4 — фан 0) ‘место’, НВ, 
АХ |аппйо| (дзен 4 — нао 3) ‘компьютер’. 
Звук сїї (чъ). В отличие от русского ч, 
который произносится мягко, китай- 
ский еһ всегда твёрдый, и надо обра- 
тить внимание на то, чтобы не смяг- 
чать его (т.е. чтобы вместо китайских 
твёрдых сйа, сйи не получилось русских 
мягких чя, чю). Правильная артикуля- 
ция китайского сїї (с загибом кончика 
языка кальвеолам - бугоркам над верх- 
ними передними зубами с внутренней 
стороны) помогает избежать этой часто 
встречающейся грубой ошибки. Чтобы 
обозначить специфику этого звука мы 
после него всегда ставим букву твёр- 


дый знак (чь). Например: НЯ |спопуапі| 
(чьхоу 1 — ен 1) ‘курить. 

Звук у, который в нашей транскрип- 
ции соответствует букве у и сочетанию 
букв ми транскрипции ханьюй пиньинь 
произносится с более активной рабо- 
той губ, причём получается напряжён- 
ный звук, похожий на английский [м]. 
Например: КЖ [жйѕһо] (у 3 — шу 4) ‘ушу, 
РЕ | ж4пе1| (уань 2 — джы 3) веб-сайт. 
Особого внимания требует слог ег 
(эръ). Конечный звук этого слога по- 
хож на английский г в словах гієрі, таїе 
и тп. Однако в китайском языке этот 
звук всегда в концевой позиции слога 
ег, например: 2/1 [2ћёг| (джзрь 4) здесь; 
тут; сюда, ЛҒ [6г7] (әрә 2 — дзы 0) 
сын. Звук г произносится с загнутым 
кончиком языка. Чтобы обратить вни- 
мание читателя на особенность этого 
слога в нашей авторской транскрип- 
ции, мы снабдили его буквой твёр- 
дый знак (эръ). Когда слог ег выступа- 
ет в роли суффикса, то он не составля- 
ет слога и его присоединение не увели- 
чивает числа слогов в слове (хотя он и 
записывается отдельным иероглифом), 
например: БЛ, [мапг] (уарь 2) Ч. играть; 
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забавляться 2. развлекаться”; суффикс -г 
присоединяясь к той или иной морфе- 
ме, сливается с её конечными звуками 
в один слог (происходит так называе- 
мая эризация слога), что в некоторых 
случаях приводит к существенным из- 
менениям основного слога, например, 
в данном слове происходит полное вы- 
теснение конечного элемента п. 

8. Звуки] (дз), 4 (це), г (дз), 7й (дж) явля- 
ются аффрикатами — сложными зву- 
ками, представляющими собой соче- 
тание двух элементов: взрывного на- 
чала и щелевого продолжения. При их 
произнесении необходимо отработать 
слитное единое произнесение русских 
звуков, с помощью которых мы полу- 
чаем данные китайские звуки. 


Теперь о тонах китайского языка. Как уже 
было сказано выше каждый иероглиф (слог- 
морфема) произносится в определённом тоне 
и изменение тона влечёт за собой изменение 
смысла слова. Каждый из четырёх тонов об- 
ладает определённой характеристикой: 

Первый тон произносится ровно и по воз- 
можности высоко («на одной ноте»). Эту ноту 
каждый выбирает для себя сам в зависимо- 


20 


сти от диапазона своего нормального речево- 
го голоса. 

Мелодия второго тона краткая, быстро 
восходящая с максимумом интенсивности в 
конце слога, производит впечатление пере- 
спроса или удивления. Музыкальный интер- 
вал между началом и окончанием реализации 
слога в этом тоне — терция. 

Третий тон при общем низком характере 
имеет нисходяще-восходящую форму, макси- 
мум мускульной напряжённости приходит- 
ся на низкую часть, производит впечатление 
недоумённого вопроса. Музыкальный интер- 
вал между низкой и восходящей частью реа- 
лизации слога в этом тоне — квинта. Одна- 
ко важно понять, что в своей полной форме 
третий тон реализуется только в обособлен- 
ных односложных словах, например: Й [40] 
(хао 3) Ч. хороший; хорошо 2. ладно!, хорошо! и 
то только тогда, когда эти слова произносят- 
ся намеренно подчёркнуто и на них делает- 
ся акцент. В естественном же потоке речи и 
в многосложных словах в третьем тоне до- 
статочно показать (выразить голосом) только 
низкую часть его мелодии, например: в слове 
7.) Гобпосрйпо| (гуно 1 — чьхань 3) завод; фа- 
брика’ первый слог произносится первым ров- 
ным тоном высоко (например, на ноте ля), а 
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второй слог в третьем тоне достаточно про- 
изнести также ровно, но только низко, без 
подъёма голоса в конце слога, то есть про- 
сто упасть на квинту (на пять нот) вниз (на 
ноту до). Также и в слове Ж |виб | (2уо 
3 — джы 1) Фруктовый сок’ первый слог не 
следует пропевать полностью с нисходяще- 
восходящей формой мелодии третьего тона, 
а лишь необходимо произнести его на низкой 
ноте (например, на ноте до) и сразу взять вы- 
сокую ноту (ноту ля) следующего слога в пер- 
вом тоне. 

Четвёртый тон — краткий, быстро нисхо- 
дящий от высшей точки к низшей, с резким 
ослаблением интенсивности к концу сло- 
га; производит впечатление категорического 
приказания. Музыкальный интервал меж- 
ду началом и окончанием реализации слога 
в этом тоне — секста. 

Нейтральный тон не имеет своего специ- 
фического рисунка, но в зависимости от тона 
предыдущего слога может произноситься на 
разной высоте. После первого, второго и чет- 
вёртого тонов нейтральный тон произносит- 
ся на низком уровне речевого голоса, соот- 
ветствующем окончанию четвёртого тона, а 
после третьего тона — высоко, почти на уров- 
не первого тона. 
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Китайские тоны, как и любую мелодию 
человеческого голоса, можно точнее всего 
передать на таких музыкальных инструмен- 
тах, как виолончель или скрипка, дающих 
плавное скольжение от одной ноты к дру- 
гой. На фортепьяно или другом инструмен- 
те можно подобрать только верхнюю и ниж- 
нюю границы того или иного тона, а необхо- 
димое скольжение надо восполнить голосом. 
Мелодию четырёх тонов не обязательно начи- 
нать с какой-то определённой ноты, её мож- 
но транспонировать, начиная с любой ноты, 
в зависимости от высоты речевого голоса. Од- 
нако в любом случае совершенно обязательно 
строгое соблюдение указанных интервалов. 

То, что выше мы употребили музыкаль- 
ную терминологию не должно заставить чи- 
тателя думать о том, что для изучения ки- 
тайского языка необходим музыкальный слух 
или какое-то музыкальное образование. Вовсе 
нет. Просто такой подход к описанию тонов 
китайского языка помогает наиболее точно 
понять суть китайских тонов, которые также 
еще называют музыкальными и которые пред- 
ставляют собой модуляции голоса по высоте. 

На самом деле рисунки тонов однотипны 
и длительность звучания слогов не так вели- 
ка. Следует знать, что темп китайской речи 
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весьма высок. И только при условии, что Вы 
сами отработаете правильное произношение 
при быстром темпе речи, Вы сможете пони- 
мать китайцев на слух. Тоны стоит правиль- 
но отработать и запомнить сначала на мате- 
риале односложных слов. Затем на материа- 
ле многосложных слов. И в дальнейшем за- 
поминать многосложные слова сразу с пра- 
вильным тональным рисунком. 

Ещё одно явление китайского языка тре- 
бует отдельного пояснения. Это явление на- 
зывается сандхи тонов (изменения тонов). В 
потоке речи тоны некоторых слогоморфем 
претерпевают определённые изменения. Са- 
мые важные их этих изменений следующие: 

1. Первый слог из двух, подряд идущих 
слогов в третьем тоне, произносится во 
втором тоне, например: (КІН: [п1Ъао] (ни 
2-хао 3) здравствуйте)’; 

2. Когда слогоморфема - [у1] (и 7) ‘один 
предшествует слогу в четвёртом тоне, 
произносится во втором тоне, напри- 
мер: Я [утаііпе] (и 2 — двинь 4) ‘непре- 
менно, обязательно” 

Перед слогами в других тонах произно- 

сится в четвёртом тоне, например: 
ЖЕ [утап] (и 4 - бань 1) ‘рядовой, обыч- 
ный, простой, заурядный’ 


, 
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— ТЕ [утап] (и 4 — ньен 2) Ч. один год 2. 
весь год, целый (круглый) год" 

— АД, Гифап (и 4 - дбярь 3) ‘немного; 
чуть-чуть’; 

1. Слогоморфема 2 [64] (бу 4) че, нет’ пе- 
ред слогом в четвёртом тоне произно- 
сится во втором тоне, например: 

М раудо| (бу 2 – яо 4) 1. не желать; 
не хотеть 2. нельзя, не следует, не надо; 
незачем 3. не (как категорическое запре- 
щение)” 

МЕ (Бйсид| (бу 2 — цхуо 4) Ч. правиль- 
но; верно 2. неплохо; хорошо”. 

В словарных статьях в нашей авторской 
транскрипции мы даём уже изменённые 
тоны, тогда как в транскрипции ханьюй пи- 
ньинь принято указывать этимологические 
тоны слогоморфем, то есть изменения тонов 
не отображать. 

При разучивании китайских тонов надо, 
прежде всего, следить за тем, чтобы их мело- 
дия укладывалась в диапазон естественного 
речевого голоса. Главное здесь — определить 
для себя высоту первого тона, от которого за- 
тем строятся интервалы всех других тонов. 

Чтобы лучше понять, как же всё-таки 
звучат китайские тоны лучше всего посе- 
тить какой-либо ресурс в Интернете и послу- 
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шать, предлагаемые там звукозаписи (напри- 
мер: ммум.псіки.сот) или приобрести учебные 
пособия с соответствующими аудиоприло- 
жениями. Вы также можете попросить сво- 
их китайских друзей произнести обособлен- 
но сначала односложные слова в разных 
тонах, чтобы услышать тоны в «чистом виде», 
например: 

Е: [280] (сао 1) высокий; высота 
за [а] (на 2) брать; взять 

Ду [189] (сяо 3) маленький 

АК [200] (дзуо 4) сидеть; садиться 

Затем можно попросить знакомого китай- 
ца произнести двусложные слова, словосоче- 
тания и предложения. При этом необходимо, 
чтобы Ваш китайский знакомый владел пу- 
тунхуа и сделал это в режиме литературно- 
го языка путунхуа 4 3 8 |ршиопориа| (пху 3 — 
тхунь 1 — хуа 4) путунхуа (общенациональ- 
ный китайский язык). Как правило, боль- 
шинство образованных китайцев в современ- 
ном Китае хорошо владеют путунхуа, так как 
этот язык — главное средство их социализа- 
ции, трудовой и деловой мобильности внутри 
страны и ведения бизнеса с иностранцами, 
ведь во всём мире изучается именно путун- 
хуа. Что касается многочисленных диалектов 
7711 [Рапоудп| (фань 1 — ен 2) диалект’, то уро- 
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женць соответствующих регионов также вла- 
деют и родными местными региональными 
языками (так называемыми диалектами) и, 
по сути, являются билингвами. Особенно это 
удобно при ведении бизнеса с иностранцами 
и китайцами из других регионов страны, так 
как даже в совершенстве владеющий китай- 
ским языком (путунхуа) иностранец неспосо- 
бен понять их разговора на родном региональ- 
ном языке точно также как и китаец из дру- 
гого региона Китая. Поэтому часто китайцы, 
владеющие родным региональным языком 
(в основном это выходцы с южного Китая), 
обсуждают некоторые вопросы между со- 
бой на диалекте и потом, только обращаясь к 
иностранцам, переходят на стандартный ки- 
тайский язык (путунхуа). Опять же это воз- 
можно только тогда когда есть собеседник, 
владеющий соответствующим региональным 
языком. Китайцы из разных регионов обща- 
ются на путунхуа. 

Однако в Китае есть регионы, в которых 
различия между путунхуа и местным гово- 
ром не столь велики, в основном это про- 
винции северного Китая. Например, северо- 
восточная провинция Хэйлунцзян (админи- 
стративный центр город Харбин) считается 
регионом самого нормативного путунхуа. 
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Запоминать многосложные слова и фразы 
китайского языка необходимо сразу с их пра- 
вильным тональным рисунком. Это выглядит 
точно так же, как иностранцы заучивают слова 
русского языка с ударением на определённом 
слоге, и в этом нет ничего сложного и сверхъе- 
стественного, так как тональные рисунки од- 
нотипны. Другое дело, что, прежде всего, не- 
обходимо правильно выучить тоны и запом- 
нить, отработать правильные тональные ри- 
сунки многосложных слов с разными сочета- 
ниями тонов, чтобы не заучить ошибочные ва- 
рианты. 


2211 
|ашао | 
(ай 4 — хао 4) 


хобби 


22 


(44| (ай 4) 


любить; любовь 


Жа 
[апаџоап] (ань 1 — 
цсюань 2) 


из СЕ СЕ 


безопасность; безо- 


пасный 


РОК 
[апто] (ань 4 - 
мо 2) 


массаж, делать мас- 


саж; массировать 


ЯА АА 
Гу Е 


Ш |рара| (па 4 - па 0) 


5 : 


папа 


29 


фразовая частица 
выражает побужде- 
ние или предполо- 
жение 


пе 


[Ба] (ба 0) 


"бо 


и [ап] (бань 4) 


половина; полу-; 
пол- 


УМА 
ГрапебпезНі| (бань 
4 — гунь | — ши 4) 


служебный кабинет; 
канцелярия; офис 


180) 
Гапегій) (бань 1 – |; помогать; помощь 
джу 4) : 
10 : 2-0 | 
ЕЕ : ребёнок, малютка: 
Я вв . малышка); (ласко- 
ГПБаоБао| (бао 3 - | Во к ребенку) сокро- 
| 1 сао 0) « вище [моё], любовь 
* моя 


п 


а 


доба) (бао 3 - 
ху 4) 


защищать; охранять; 
охрана 


12 
гр 
ра 
Годоті) (бао 3 - ми 
4) 


сохранять тайну; 
держать в секрете; 
секретный 


13 

Е 

ГаогБепе!| (бао 3 - 
джзнь 4) 


гарантировать; га- 
рантия 


У е 
Цан ее * подавать деклара- 
Граовиалі (бао 4 - ; цию на таможне 
гуань 1) . 
15 : 
и Е : 
Гбаоіїпе! (бао 4 - • вызвать полицию 
| № дзинь 3) и 


31 


16 


407 
[ёі апе] (бэй 3 - 
фанъ 1) 


север; северный 


244 
Гораприа| (бьен 4 - 
хуа 4) 


изменение; сдвиг; 
переменъг 


АН 
[ыёае] (бье 2 - 
дз 0) 


5188 
ГЫ65Ва] (бье 2 - шу 
4) 


другой; другие; дру- 
гое; остальное 


вилла, загородный 
дом; дача 


ри» 
ХВ 

Гіпеидп| (бин 1 — 
гуань 3) 


гостиница 


е 
е 
. 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
ый 
е 
. 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 
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21 ярмарка; выставка 
[1 ПА; 2 = Жи |2ааШаши| 
(джань 2 — лань 
ит ((б02-0 #3. хуй 4) = #2 
СД лань 3 - хуй 4) * |2Баппиї| (джань 3 — 
хуй 4) выставка 


9) а 


|рбууйвиап| (бо 2 – 
и у 4 - гуань 3) 


музей 


отрицательная ча- 
стица не (в диало- 
ге нет!) 


ДУН 
Гьардо) (бу 4 хао 
3) 


нехороший, плохой, 
дурной 


Боз 
А ЮМ 
Гроваоуз (бу 4 — 
хао 3 -и4 – сы 0) 


неловко; неудобно; 
стесняться 


еооео ое ооо оф оо ео о е о о о е 


33 


Ла 
[й знай] (бу 4 - шу 
1- фу 0) 


плохо себя чувство- 
вать; быть больным; 
не здоровится; чув- 
ствовать себя неком- 
фортно, неуютно 


21 


[сапла] (цхань 1 - 
дзя 1) 


участвовать; прини- 
мать участие; при- 
сутствовать 


ФН 

[сапгийп] (цхань 

1 – гуань 3) = КБ 
Папдїап| (фань 

4 — дъен 4) = #7 


ресторан 


ЕТА 
тб 

Гсаоудо| (цхао 3 - яо 
4) 


целебные травы; ле- 
карственные расте- 
ния; лекарства (из 
целебных трав) 


ШҮД 

|с68:6| (цхэ 4 — 

суо 3) = ПАДА) 
[меёіѕһепрејіап] (уэй 4 
— шэнь 1 - дзьен 1) 


роооео ооо оо ооо ооо оо ое оо ео ооо ооо о фо ооо өө ооо фо оо ео о е о е о е 


туалет 


31 


ШЕ: 
| |сва| (чьха 2) 


чай 


рева 
ЭЛЧ 

Гсрара! (чъха 2 — 
ху 2) 


чайник (для завар- 
ки) 


2 
(1 [сьаБааиб] (чъха 4 - 


| пу 0 - туо 1) / (чьха 
4 – бу 0 – дуо 1) 


почти 


«< 2 1. длинный 2. дли- 
й • тельный, долгий 

[сһапе] (чьхань 2) 1 3, длина 

р М 
Кэ А - Великая Китайская 
[свапзсвеп?] (чъханъ, стена 
2 - чьхэнь 2) 5 

: 


35 


36 


діди» 

ТЗ То 

[сһапрсһапе] (чъханъ 
2 — чъханъ 2) 


часто, постоянно 


ПЕД 
[сһаперё] (чъханъ 
4 — гэ 1) 


петь; пение 


НЕ 
|сваогропр| (чъхао 
1 - джунь 4) 


цэ 


[һе] (чъхэ 1) 


перевес, превыше- 
ние веса 


автомобиль, машина 


Жо 
|сїёпеёбае| (чъхэнъ 
2 – гунъ 1) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
р 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
Ф 


успех; успешный; за- 
вершиться успехом 


41 
"ЕІ 
Гсрепезіі| (чъхзнъ 


и 2-ши 4) 


город; городской 


пе 
Гсбтбао| (чъы 1 — 
бао 3) 


наесться (досьта) 


„(57 
[саап] (чъы 1 – 


и фань 4) 


есть, кушать; пи- 
таться 


АУ 
ГсЪтсит/сЪтсощ| (чъы 


3 - цхунь 0/чьы 3 - 
цхунь 4) 


размер; габариты 


76, 


|спопеаїап| (чьхунь 
1 - дьен 4) 


заряжать; зарядка, 
подзарядка 


. .ө.өөөө өө гө бө өө о о о о о о 


37 


НА 


[сЬбиуап] (чьхоу 1 - 
ен 1) 


курить; курение 


Н 


[һо] (чьху 1) 


выходить; выезжать; 
выступать (наружу) 


[сһаһап] (чъху 1 - 
хань 4) 


ЊН 


потеть 


[сһағасһе] (чьху 1 - • такси 
дзу 1 — чъхэ 1) 

Е 

спази (чъху 2 - повар 


їв ши 1) 


. ..өөөө өө гө бө өө о о о о өө 


38 


51 


"Ро 


|сбидп?реп| (чъхуань 
|| 2 - джзнь 1) 


передавать с помо- 
щью факсимильного 
аппарата; факс 


ТЕХ 


Гсвоппап| (чъхунь 
1 - тхиен 1) 


весна; весенний; 
весной 


ЇК 
[91] (цы 4) 


М 


[сбпё] (цхунь 2) 


раз 


из; от; с 


и ных 
[9а фаприа| (да 3 — 
и дъен 4 - хуа 4) 


55 : 


звонить по телефону 


39 


56 ЕЛЕЕ 

[48 веко] (да 3 - 
джэ 2 - кхоу 4) = ЇЇ 
ЭЛ [48266] (да 3 - 
джз 2) 


ЇГ 
Гдагреп| (да 3 — 
джзнь 1) 


делать скидку 


сделать укол Гиньек- 
цию| 


1 


| № 1421 (да 4) 


большой; крупньй 


ХУВ 


[ааѕһїриап] (да 4 - 
ши 2 - гуань 3) 


посольство 


Ж 
Гдахче| (да 4 - 
сюе 2) 


университет 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 


61 
„Ё 
[аауиџе] (да 4 - 


| юе 1) 


приблизительно; 
около 


5 


тї 
[ЧАЙ (дай 4) 


иметь при себе; 
взять с собой 


ЇНА» 
[аапхтп] (дань 1 - 


|| син 1) 


НЕ 
|44681| (дань 4 - 
ши 4) 


беспокоиться, трево- 


житься; опасаться 


но; однако; тем не 
менее 


м 
2 ууу 


|4апегап| (дань 1 - 
жань 2) 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
че 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 


конечно, естествен- 


но 


41 


1. достигать; прибы- 
вать; наступать 
24 (о времени) 2. пред- 
Гдао) (дао 4) • лог ДО, к; в; на 

° 3. глагольный суф- 
фикс 


18 


воровать, красть 
Пощ (тхоу 1) 


1. суффикс прилага- 
тельного 2. суффикс 
притяжательности 
3. показатель опре- 
деления 


10 


[ае] (дэ 0) 


лк : 
8: е ожидать; ждать 
[961$] (дэнъ 3) : 
70 : 
ду е 
|| ра - префикс порядково- 
Ш [491] (дьи 4) • ГО числительного 


71 


ЕЛ 


| Цаас (дъи 4 - 
фань 0) 


1. место 2. про- 
странство; место 


НЫ 


[400] (дъи 4 - тху 2) 


карта (географиче- 
ская) 


АВЕ 
[41761 (дъи 4 — 
джы 4) 


ж 
[491] (дьи 4 - 
дъи 0) 


адрес 


младший брат 


23 


УУУ 


[ап] (дьен 3) 


1. час (о времени) 


2. 


проверять, пересчи- 
тывать (деньги, ку- 
пюры; товар) 3. вы- 


бирать, заказывать 


• (блюда в ресторане) 


43 


76 
ве 
|фаппдо| (дъен 4 — 


Ш нао 3) 


компьютер 


"бо 


- телевидение; телеви- 
(шалан (дъен 4 - ! 


ЗИОННЫЙ 
| Е ши 4) 
БИ, 
52 
[41апу1п?] (дьен 4 - “ КИНО 
инь 3) 


ЖЛ 


ІЧопеїапа) (дунь 1 - 
фань 1) 


восток; восточный 


ЗРЯ 


|40пёх1| (дунь 1 - 
си 0) 


вещь; предмет 


44 


31 

АА 
В [аӧприап] (дунь 1 – 
и тхиен 1) 


зима; зимой 


їв 


[961$] (дунь 3) 


понимать; разби- 
раться 


#6 


4 все; все 
[450] (доу 1) 


ВЕР : живот 

[4021] (ду 4 - дзы 0) * 

ЭН | 
* короткий; краткий 

[аџап] (дуань 3) 


45 


хі 


[901] (дуй 4) 


1. правильный, вер- 
ный; правильно!, 
верно! 2. предлог к; 
в; на; о; по; по от- 
ношению к...; отно- 
сительно; о, об 


хів 
Гашбчяй (туй 4 - 
пу 0 - цси 3) 


виноват!, простите!, 
извините! 


2 


[400] (дуо 1) 


1. много 2. свыше; 
более; с лишним; 
намного 3. какой; 
каков; сколько 4. 
сколь!; до чего!; как!; 
насколько! 


22» 


[ФибзВао] (дуо 1 - * сколько? 
шао 0) 

2210 | 

[&0ибѕтеёп] (э 2 — луо, РУССКИЙ 


2 – сы 1 – жэн 2) 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
С 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 


ий 


И 
"1 19102 - юй 3) 


русский язык 


13 
Ш [ё] (э 4) 


быть голодным 


ДАР 


е 16:21| (эръ 2 - 
| дзы 0) 


сын 


ХОЙ 
[аса] (фа 1 - 
цхай 2) 


разбогатеть 


иа: 
Пазвао| (фа 1 — 
шао 1) 


температурить; тем- 
пература; жар 


47 


[уап] (фа 1- ен 2) 


воспалиться; воспа- 
ление 


д) 
Пагпап| (фа 1 – 
джань 3) 


развивать(ся); раз- 
витие 


Май 
[АКоап] (фа 2 - кху- 
ань 3) 


штраф; штрафовать 


р е 

ТМ е закон; право; право- 
| Ий) (фа 3 - люй 4): ВОЙ; юридический 
НЬ : переводить; перевод 
[#апуі] (фань 1 - : (с языка на язык); 

и 4) » переводчик 


101 
"І 

Папаїап| (фань 4 — 
|| дъен 4) 


гостиница, отель; 
ресторан 


» 
"РАС 

Папебіап| (фань 1 - 
| И сен 4) 


удобный; удобство 


„2 
Папепап| (фанъ 2 - 
В 


дзьен 1) 


комната; номер 
(в гостинице) 


ГА 2 5 дом; здание; квар- 
[1271] (фань 2-2 тира 
дзы 0) Ы 

105 : 

Ш ЛХ : ставить; класть 

Ш [ апе] (фань 4) Н 


49 


106 


Е # 107 
ЕП «КО 


108 


ТЖАУ 
Папехш| (фань 4 — 
син 1) 


не беспокоиться, 
быть спокойным; 
успокоиться 


Пец! (фэй 1 – 
дзи 1) 


самолёт 


Я 


Пет) (фзй 4) 


з 
Пётуопе| (фэй 4 - 
юнь 0) 


лёгкие 


издержки, затраты, 
расходы 


2 
[6076008] (фэн 1 - 
джунь 1) = 27 [еп] 
(фэн 1) 


минута 


111 


” ЖЖ 


м 
№ (бий) (фу 4 - муз) 


8 : фэншуй; 
й во (фэнь 1 - ; геомантия 
шуэй я 
112 5 
в: 
її 365 11 . обслуживающий 
| Гаугйуцал| (фу 2- персонал; официант; 
| М ул юань 2) « коридорный 
пз : 
Хр к 
ХУ : родители 


ЕЕ • нести ответствен- 
їл Да 1 ность; отвечать за 
[126] (фу 4 - дзэ 2) * ЧТо-либо; ответ- 

5 ственный 
115 З 
Е на) : копировать, делать 
її [уіп] (фу 4 - ин 4) ; Ксерокопию 

е 


51 


116 
РР 
Ш 1 241 (фу 4 - дза 2) 


СЛОЖНЬЙ 


"ре 
| гацмал| (гай 3 — 


| № бьен 4) 


изменить(ся); 
переменить(ся) 


Ани 


| гаптапе| (тань 1 — 
| | дзань 4) 


печень 


их „ чувство, ощущение; 
[6ӣпјиё] (гань 3 - | |; чувствовать, ошу- 
дзюе 2) » Щать 
120 : 
жа : 
Ш Дагу = | е . 
ӨВИР * простудиться; про- 
(вйпшд0| (гань 3 — « студноє заболевание 
Ё мао 4) 1 


121 

ном 

Ия 

Геапхтращ| (тань 3 — 
синъ 4 - цсюй 0) 


интересоваться 


122 

ТА 

|| Геап 5пепте| (гань 

| 4-шэм2-ма0)- 
ЗЭ [сапта] 


зачем?; к чему?; для 


чего? 


19 
| [оао] (гао 1) 


высокий; высота 


= ММ 
УЖ 


Геаохто| (гао 1 — 
синь 4) 


радоваться; радост- 
НЫЙ 


125 
АН м 
я Е Ук 
Геаозщ (гао 4 — 


| № су 0) 


сказать; сообщить 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
Ф 


53 


126 


. 
+ • штука (универсаль- 
[вё] (гэ 4) • ное счётное слово) 
2 1. давать 2. предлог: 
7Ч • косв. доп. адресата, 
23 5 переводимое дат. па- 


[281 (гэй 3) 


» дежом без предло- 


Е 
а 


га или предлогами: 


2 


ВГА 


[оёре] (гэ 1 – гэ 0) 


Ер 


[2ӧпесһапе] (гунъ 
1 – чъханъ 3) 


старший брат 


завод; фабрика 


ЧЕ 


[201270] (гунь 1 — 
дзуо 4) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
Ф 


работать; работа 


131 
Щ ал 

| ёопалп| (гунь 1 — 
Ш дзин 1) 


килограмм 


Щ да 
ГебпеЩ (гунь 1 — 


и ли 3) 


километр 


133 
в ті) компания; фирма; 

| биеяї| (гунь 1 - общество; товарище- 
|| сы 1) ство 


Ар 
|вдпрушащ (гунь 1 — 
юань 2) 


[общественный, го- 
родской] парк 


Е 
| 00671606 | (гунь 
| М 1 джэнь 4) 


нотариальное засви- 
детельствованиє 


135 : 


55 


136 


ри 


| йшапв| (ту 1 - ни- 
ань 0) 


1. девушка 2. дочь 


Е 


[80ке] (ту 4 — кхэ 4) 


покупатель; клиент 


1253 
ТА 
[6ш] (гуй 4) 


ЖУ. 
Гемапяний) (гуань 1 — 
шуэй 4) 


дорогой; ценный 


таможенный сбор, 
пошлина 


ХА 
ГечапхЦ (гуань 1 — 
си 0) 


1. связь; отношения 
2. связи; блат 


141 
АН 
|| 122 Цан 
|вийпродо| (гуань 
13-:54 


реклама 


== 
З 2 


Гечола| (гуо 2 – 


государство; страна; 


государственный 
| дзя 1) 
143 
ще ” | 
гар рактерные особен 
| аба (гуо 2 - ности страны 
| 1 цсинь 2) 


ЖУТ 
| 02111 (гуд 3 - 
джы 1) 


фруктовый сок 


14 
СЪ [141 (хай 2) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
че 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
Ф 


1. ещё; всё ещё 2. 
еще; более 3. еще; 
кроме того 4. всё- 
таки, всё же; ещё 


57 


146 
"Р 
[ва] (хай 2 - 


дзь 0) 


ребенок, дитя 


147 
- 102 

Граїбіап| (хай 3 — 
бьен 1) 


берег моря, побере- 
жье, взморье 


«бо 
Граівцап | (хай 3 - 


|| гуань 1) 


ЖИ 
Їааїхїап| (хай 3 - 
сьен 1) 


таможня; таможен- 
НЬЙ 


морепродукты 


150 
т СОБ 
|Бапуй | (хань 4 — 


| | юй 3) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
Ф 


китайский язык 


151 
устав» 
н 7 
Грап2 | (хань 4 - 


| | дзы 4) 


китайские иерогли- 


фы 


1. хороший, хоро- 
шо 2. ладно!, хоро- 


"Р 
шо! 3. здоровый; вы- 
здороветь 


Ш Гвдо) (хао 3) 


ам 
|Баос | (хао 3 - 
| 


чъы 1) 


вкусный 


(раокап| (хао 3 - | ; красивый 
кхань 4) . 

155 и 

и ШЛ, 2 забавный; занима- 
[ђаоуапг] (хао 3 - | є тельный 

|| уаръ 2) г 


59 


156 


ХЇН 


[Һе] (хэ 1) 


Пйоудпойе| (хао 3 - * молодец! 
янь 4 - дз 0) . 

2: я 

ЖИН 

Граота| (хао 4 — г номер 
ма 3) . 

Ы * ПИТЬ 


АЕ . 

[=] : | 

эт 2_ * подходить; подходя- 
решо • щий; в самый раз 
ши 4) . 

ЛІС : 

ям Із) - контракт, соглаше- 
реїопе! (хэ 2 - : номн 

речи « ние; договор 

тхунъ 0) и 


161 
ГА 
їй [һёлџо] (хэ 2 - 


|| дзуо 4) 


сотрудничать; со- 
трудничество 


щ #2 
Гребіап| (хз 2 - 
| | сен 1) 


берег реки, поречье 


ШЕ: 
| [Һе] (хз 2) 


союз и; предлог с 


(е: 


очень; весьма 
(реп) (хэн 3) 


165 
чу 
В ТА 
|Бопесра| (хунъ 2 - 
и чъха 2) 


черньй чай 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
Ф 


61 


166 


и 


Гошиіап) (хоу 4 - 


|| мьен 0) 


сзади; задний 


167 


Ах 


[Ьдибап] (хоу 4 — 
й тхьен 1) 


послезавтра 


168 


п 


| [Бах (ху 1- си 1) 


ТЭ 

4 хуу 

Гвигбао| (ху 4 - 
джао 4) 


дышать 


паспорт 


тт 
Гриариа| (хуа 4 — 
хуа 4) 


Роововпвововофовововово 


рисовать 


62 


Гроащ| (хуань 2) 


возвратить; вернуть; 
отдать 


11 


| Гриап) (хуань 4) 


1. менять; обмени- 
вать; разменивать 
(деньги) 2. сменять; 
заменять 


Ш 


[Бай (хуй 2) 


возврашаться 


А • 1. уметь; мочь; вла- 

У 2 деть 2. перед глаго- 

Ва (хуй 4) • лом указывает на бу- 
- дущее время 

С у : собрание: конферен- 

А • ция; заседание; со- 

Шиїуї| (хуй 4 - и 4) 6 вещание 


63 


ХЕ 
Придсна| (хуо 3 - 
чьхэ 1) 


поезд 


КУ 
|рибсре»грап| 

(хуо 3 - чьхз 1 - 
джань 4) 


вокзал; железнодо- 
рожная станция 


Я 
[оомо] (хуо 4 — 


у 4) 


товар; груз 


4655 
фа 


Гидбуйп | (хуо 4 — 
юйнь 4) 


грузовые перевозки 


9132) 


Їїепёпе1 (дзи 1- 
| чьхань 3) 


аэропорт 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


64 


181 


и РІВ 


и ЇЙ| (дзи 3) 


1. сколько? (обычно 
о числе до десяти) 
2. несколько; не- 
много 


(9: 


СЭР план, планировать; 
даа (дзи 4 - 


плановый 
хуа 4) 
183 
А 22 
[гои] (дзи 1 - курятина 


| жоу 4) 


22 
[лае] (дзи 4 - дз 0) 


ПОМНИТЬ 


185 
~ 
Я 2125 НИ 
ЇШиапрш| (дзи 4 — 
| № ньен 4 - пхин 3) 


сувенир; подарок (на 
память) 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
че 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
Ф 


65 


186 2 
Де 
| | р 


ха (дзи 4 - 
сой 4) 


продолжать(ся); про- 
должение 


1. заправлять (напр., 
автомашину) 2) под- 
дать жару; прина- 
лечь; поднажать; да- 
вай! 


ДИ 
Гиауди) (дзя 1 - 
бу 2) 


1. семья; семейство 
2. дом; домашний 

3. счётное слово 
(классификатор) для 
магазинов, фирм, 
ресторанов и т.п. 


8 
Ээ 


| [1а] (дзя 1) 


Е 7 семья; дом; домаш- 
(Иайпа| (дзя 1 - • ний; семейный 
тхинь 2) . 
190 5 
Ё ВНУ : поддельный; искус- 
х : ственный, ненастоя- 
|| [1а4е] (дзя 3 - дэ 0); щий, фиктивный 
е 


191 


СЪ ав) (дзя 4 - го 2) 


цена 


192 
"роз 
| ап (дзьен 3 - 


фэй 2) 


худеть; похудание 


193 

БЭ 

|5виоизвец| (шоу - 
4 шзн 1) 


худеть; похудание 


ЇЕ 


|ИапКапе| (дзьен 4 - 
кхань 1) 


здоровье; здоровый 


195 
"бл 
[аптап] (дзьен 4 - 


и мьен 4) 


встретиться; уви- 
деться 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
. 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
Ф 


67 


НХ 
апуЦ (дзьен 4 - 
и 4) 


предлагать; вносить 
предложение; реко- 
мендовать; предло- 
жение 


ду 
ЗА. 
іаоно] (дзяо 1 — 
лбу 2) 


обмениваться (напр., 
опытом), обмен; 
связь 


197 

и 

щ 
ВЕТ 
[18071] (дзяо 3 - 
дзь 0) 


пельмени 


Ш 


[10] (дзяо 4) 


1. звать; подзывать; 
вызывать 2. звать 
(ся), называть (ся) 


ВЕРЕ 


дзе 0) 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
Ф 


старшая сестра 


201 
М ос 
Ї ашан| (дзин 1 - 


| № һен 2) 


нынешний [теку- 
щий] год; в этом 
[текущем] году 


м > 
тонап] (дзин 1 — 


| Щ тхьен 1) 


сегодня; нынешний 
день 


Л 


| | 
| [ло] (дзин 1) 


цзинь (мера веса, 
равная 0,5 кг) 


ЖЖ я 
АЕ і 
[іпхћ] (дзин 4 — : запрещать; запрет 
джы 3) . 
205 : 
Е Ж е ВХОДИТЬ 
Ш [10] (дзин 4) : 


69 


іт 


[а] (дзин 4) 


206 
и 
и 
207 
Ма 
Гог | (дзинъ 1 - 
в дзи 4) 
208 
и 
и 


близкий, вблизи; ря- 
дом 


зкономика; зконо- 
мический 


20109 


[Лоруап] (дзинъ 1 – 
ен 4) 


опыт 


чек : 
ой ° полиция; полицей- 
Шпасра) (дзинъ 3 — • ский 
чъха 2) . 
210 : 
| 14 вино; спиртнъте на- 
Ш [19] (дзбу 3) РАНО 


211 


"ЕІ 


[раба] (дзёу 3 - бар 
| И ба 1) 
212 
“1 Е 
отель 


Пада (дзбу 3 — 
|| дъен 4) 


213 
"БО 

Пуче| (дзюй 4 - 
И 


дзюе 2) 


отказываться; отвер- 
гать 


УЖЕ 

ТІ 

роёае] (дзюз 2 - 
дз 0) 


казаться; думать 


215 
А ше 

[ка] (кха 1 - 
СИ фои 1) 


кофе 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
Ф 


71 


и 
Ш [ка1] (кхай 1) 


1. открывать; рас- 
крывать; отворять 
2. управлять; вести 
(напр., автомобиль) 
3. включать 


„ па 
[Каши (кхай 1 — 


Ш хуй 4) 


проводить собрание 
[заседание]; заседать 


ац 
Ї Ка1681| (кхай 1 - 


| ши 3) 


начинать, начало 


— Ауу Ы 
Лох : 
[каї мудохідо) ний 
(кхай 1 -уань2- * 
сяо 4) . 
220 : 
\ е 
Дл 
|| Я Е 41 2 весело: радостно: 
Ш ! Бөс (кхай 1 — .. радоваться 
син 5 


221 
А ки 
Гкапла| (кхань 3 - 


и дзя 4) 


сбивать цену 


15 


| [Кап] (кхань 4) 


1. смотреть 2. про- 
сматривать; читать 
(про себя) 3. счи- 
тать, полагать 4. на- 
вестить; повидаться 
с кем-либо 


ЯВЭХ 


Е Пкаоспа| (кхао 3 – 
И 


чъха 2) 


обследовать; изучать; 
проверять 


. 
жів обдумывать; взве- 
: шивать, учитывать, 
Вава : принимать во вни- 
люй 4) : мание 
и 
225 : 
К 
|| пра * славный; милый; 
| (КФай (кхэ 3 - ай 4): очаровательный 
. 
: 


73 


226 
АЕ 
” ШЕ 
|кекао| (кхэ 3 - 
|| кхао 4 
) 


надёжный; верный 


227 
а 
Пкепап| (кхэ 3 — 


Е льен 2) 


1. жалкий; ничтож- 
ный 2. жалеть; сжа- 
ЛИТЬСЯ 


21: 

Ш НЕ 
[кёпёпе] (кхэ 3 - 

в нзнъ 2 

) 


ШИ 


Гкехт| (кхэ 3 - си 1) 


1. возможно; ВОЗ- 
можность 2. вероят- 
но, может быть 


к сожалению; жаль 


ЮМ? 


| [Кву (кхэ 2 - и 3) 


1. мочь; можно 

2. можно (разреша- 
ется) 3. сносно; сой- 
дёт 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


231 


«У 


[кегеп] (кхэ 4 - 


| № хн 0) 


гость; приглашен- 
НЬЙ 


17 


Ш [Киа] (кхуай 4) 


быстрый, скорый; 
быстро; скоро 


457 
[Киа171] (кхуай 4 - 
|| дзь 0) 


палочки для еды 


ХЕ : 1. трудность; труд- 

| Каппап| (кхун 4 - * НЫЙ, тяжёлый 2. 

нань 0) » нужда; трудности 
235 : 

У : острый, крепкий 
Е Ж : (напр., о табаке, 
и Па] (ла 4) : водке) 


75 


236 


Ё: 


“1 141 (лай 2) 


приходить, прибы- 
вать; приезжать 


А жал 


Л хүл, 


Паший (лай 2 - не успеть 
Ш бу 0 – дзи 2) 
Паідејі] (лай 2 - успеть 


Ш дэ 0 - дзи 2) 


2. 


Пао] (лао 3) 


1. старый; старить- 
ся, стареть; старость 
2. старый, устарев- 
ший 3. испытанный, 
опытный; старый 


"Ел 


Паобап] (лао 2 - 


(1 бань 3) 


хозяин; босс; вла- 
делец 


учитель 


А тэр 
118081 1| (лао 3 - ши 
ШЕ) 


17 


Ш Пе] (ла 0) 


1. глагольный суф- 
фикс завершенности 
действия 2. фразовая 
частица: а) становле- 
ние состояния 6) кате- 
горичность суждения 


р. 


в 
| Пе] (лэй 4) 


уставать; утомляться 


а 
Пёпе] (лэнь 3) 


холодный; ХОЛОДНО; 
холод 


“Л 
| № шиш (ли 3 - мьен; 1. внутри 2. послелог 
0) = №210 Шбіап) (ли; ВНУТРИ; В 
и 
3 - бьен 0) > 


77 


246 


ШЁ 


и [116] (ли 2 - дзе 3) 


понять, постичь, 
уразуметь; понима- 
ние 


р 


[135] (ли 4 — ши 3) 


история; исто- 
рический 


рї 


Шћа1] (ли 4 - хай 0) 


ярый, лихой; крутой, 
СИЛЬНЫЙ 


е 
е 
ЖА : 

2. * связываться; всту- 
ШапхЦ (льен 2 - 5 пать в контакт; связь 
си 4) К 

0- 
е 
2) . 
2 • тренироваться, 
Шалхі] (льен 4 - | упражняться; упраж- 
« нение 
си 2) : 
е 


78 


251 


ш ру 


два; оба 
Ш Шапе] (лянъ 3) 


252 

„291 
Шаобіапг) (ляо 2 - 
тхьеръ 1) 


1. болтать 2. общать- 
ся в реальном вре- 
мени, вести инте- 
рактивную перепи- 
ску, чатиться 


ае 
Пор (линь 2 - 
дзюй 0) 


сосед 


А я 

ре „ руководить; руко- 
Штпрдйо| (линь 2 - * Водство, руководи- 
дао 3) „ тель 

255 Ы 
А е 
Ще | : 

и на * консульство 

Ш (линь3-ши4- * 
гуань 3) 2 


79 


256 
№) 
Пбисёпе| (лоу 2 - 


цхэнъ 2) 


этаж 


257 
ЖОН 
Пйуби| (люй 3 - 
бу 2) 


туризм; туристиче- 
ский; путешество- 
вать 


ря 
Посва| (люй 4 - 


|| чъха 2) 


91191 


[шата] (ма 1 — 
ма 0) 


зелёный чай 


мама 


"б 
Ш [па] (ма 0) 


конечная части- 
ца вопросительных 
предложений 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
че 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 


261 
701 
| | 17501 


ПаатТап| (ма 2 - 


и фань 0) 


1. хлопотливый; бес- 
покойный; труд- 
ный; хлопоты; бес- 
покойство 2. доку- 
чать; беспокоить; за- 
труднять 


покупать, приобре- 
тать 


№ 


| [0141] (май 3) 


зэ 


Гац (май 4) 


продавать; торговать 
(чем-либо) М 


9 
сслсзслслсэайээ ооо о ооо ооо ое ое ое ео о о е а 


на і 4 
Ї 1 медленный; медлить; 
ал) (мань 4) • отставать (о часах) 
265 : 
5 е 
2 е 
Ш іг: * быть занятым 
Ш [папр] (мань 2) : 
е 


81 


266 


270 


ХА 

ле! виапху 

(мэй 2 - гуань 1 — 
си 0) 


неважно; ничего; пу- 
стяки 


зей 
Глает81 (мэй 2 - 
ши 4) 


1. не иметь дела, 
быть свободным 

2. ничего не случи- 
лось, ничего особен- 
ного, всё спокойно; 
ничего! 


ВН 
Поетудщ (мэй 2 - 
бу 3) 


[21] (мэй 3) 


1. не иметь; нет; без 
2. не (отрицание пе- 
ред глаголами) 


каждый, всякий 


Е 

[аёти] (мэй 3 – 
дзин 1) = 376 
[оаёіуџап] 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
че 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 


американский дол- 
лар 


82 


271 


9 и 


Птеітеї| (мэй 4 — 


ШҮ 0) 


младшая сестра 


272 


1208 


"Л йо) (ми 2 — лу 4) 


сбиться с пути, За- 
блудиться 


ЖҮ 


В По ғап] (ми 3 - 
В фань 4) 


варёный рис 


НХ 


Галапидо| (мьен 4 — 
тхяо 2) 


лапша 


275 


"КІ 


Ппаіперіап| (минь 2 – 


| И пхьен 4) 


визитная карточка 


83 


276 
гэ» 
нэ 
[0111271] (минь 2 - 


| | дзы 0) 


1. имя (человека); 
кличка (животно- 
го) 2. наименование, 
названиє 


1. понимать 2. яс- 
ный, понятный; 
ясно, понятно 


и Е 


Паіпебаї| (минь 2 - 


| 1 бай 0) 


ВАЗЕ 


(тіпепідп) (минь 2 - 
ньен 2) 


будущий год; в буду- 
щем году 


НА 


ЕДИ завтра; завтрашний 
[оліпебап] (минь 2 - 


день 
тхьен 1) 
2- 
=. брать; взять; держать 
[24] (на 2) (в руках); нести 


84 


ВВД 
Гайг) (наръ 3) = М 
да | (на 3 - ли 0) 


где?, куда?, откуда? 


ЯМ, 


[паг] (нарь 4) = Ж! там, туда 
(дан (на 4 - ли 0) 

283 

"б 
[аа] (на 4) = ДУГ тот; то 


|| [расе] (нэй 4 - гэ 0) 


ЭЛ 
[папгеп] (нань 2 - | | мужчина 
жэн 2) : 
285 К 
в; • 1. юг 2. южная 
|| : 2 часть; южный рай- 
(папѓапе] (нань 2 — + он; юг (напр., стра- 
Ш фань 1) : ны) 


85 


2 


290 


за 
НЕ 
[аёпо] (нэнъ 2) 


мочь, быть в состоя- 
нии; уметь 


ЇЛ 
(11 (ни 3) 


ты; вы; твой; ваш; 
ЇЁ [ыа] (нин 2) Вы; 
Ваш (вежливо) 


88 
(421 


Гаїбд0| (ни 2 - 
хао 3) 


4) 
[аїтеп] (ни 3 - 
мзн 0) 


здравствуй(те) 


вы; ваш (множе- 
ственное число) 


ФА 


Гаїйгоц) (нёу 2 - 


|| жоу 4) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


говядина 


291 


„Е 


Гай'єг) (нюй 3 — дочь 
Ш зрь 2) 
292 
. кл 
(пйгёа| (нюй 3 — женщина 


| Е жэн 2) 


он 


[2051] (нюй 3 - 
ши 4) 


госпожа, дама 


ИХ 
| биуцад| (оу 1 - 
юань 2) 


евро 


Ш ЄДІ 
Гочгрощ (оу 1 - 
|| джоу 1) 


Европа 


295 : 


87 


296 


ШЕ: 


и [ра] (пха 4) 


бояться; страшиться; 
опасаться; трусить 


"Ра 


Грепруоц) 
Ш (пхэнь 2 - 6 0) 


друг; приятель; дру- 
зья 


ас 
[рута] (пхи 2 - 
и дзбу 3) 


пиво 


СЕИ » дешёвый, недоро- 
Грапуй (пхьен 2 + гой; уступать, сни- 
и 0) . жать цену 

300 и 

я чн : 
я * билет 

Ш Гріао| (пхяо 4) : 


301 
уні вх 
|| 2х ло 
ГраоПапе| (пхяо 4 — 


ШҮ 0) 


красивый 


302 
до 
| | [9141] (цси 3 - лай 
| 2) К | Па (цеси 3 — 
лай 0) 


встать; подняться 


303 зү 


| № [92] (цси 1 - дзы 0); 
1: за орд У 


(лао 3 - пхо 2) . 


жена 


20) $ цигун (дыхательные СЕ 
Гдівбпе! (цеси 4 - : упражнения в китай- 


гунь 1) „ ской медицине) 


РОМ 
Ічіуби) (цси 4 - 
бу 2) 


бензин 


. о өүө.өөө өө ө о е е 


89 


дьинь 4) тракт и т.п.) 


06 
07 М 
222 
ЇГ” | + Поставить подпись; 
[91аптіпе] (цсьен 1 З, подписаться; под- 
08 


Ф 

3 5 

Адуа и 
22311 » заключить; ПОДПИ- 
[9114118] (цсьен 1 – • сать (договор, кон- 

3 : 


минъ 2) = 47 [918021]*пись 
(цсьен 1 - дзы 4) 


3 : 
Ада е 
ШЕ : виза (для въезда в 
[9іаплһепв] (цсьен | 6 страну) 

| | 1 - джзнь 4) Е 


и : деньги 
[аіап] (цсьен 2) к 

310 Ў 

4 Ва З 
ГазапЬао| (цсьен 2 - ; кошелёк 

| 1 сао 1) : 


90 


311 ШЕУ 
ШИ 


| | [аіаптіап] (цсьен 
| 2 - мьен 0) = БІЙ. 
[а1апЫап] 


1. перед; передний; 
впереди; перёд 
2. выше; ранее 


положение, обста- 
новка, условия; си- 
туация; обстоятель- 
ства 


ЖЕ) 
Ш т, 
|4шеКиапе| (цсинъ 
пре кхуань 4) 


313 
эн 
Е Е 
| [9112] (цсинъ 3) 


1. просить; пожалуй- 
ста! 2. приглашать 


= м 
ИК 
(педа) (цсинъ 3 — 
цсёу 2) 


просить; просьба СЯ 


315 

эн 
и. 

Гатеке| (цсинъ 3 - 
8 кхэ 4) 


1. приглашать гостей 
2. угощать 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
. 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


91 


316 
"А 

Гаонащ (цебу 1 - 
0 тхьен 1) 


осень; осенью 


"ро 


| [90] (цсюй 4) 


уходить, уезжать [в]; 
отправляться [в] 


318 
„Е 

(айліап| (цсюй 4 - 
Ш 


ньен 2) 


прошлый год, в про- 
шлом году 


1. уступать; отказы- 
ваться (от чего-либо 
в чью-либо пользу) 

2. заставлять 3. по- 

зволять; разрешать; 

пусть 


ЩЕ 


[гапе] (жанъ 4) 


1. горячий; жаркий; 
жар; жара 2. подо- 
гревать 3. увлечение; 
мода (на что-либо); 
бум 


13 
| [ё] (жэ 4) 


[25] 

сэ 

> 
росвовоосооофовоововоо 


321 


325 


ЭМН 


гёпао| (жэ 4 — 
нао 0) 


1. оживлённый; 
людный; шумный 
2. веселье; весблый 


А 


[теп] (жэн 2) 


человек; люди 


ІА 
[гёпѕһ] (жэн 4 - 
ши 0) 


и 


[точ] (жоу 4) 


знать; быть знако- 
мым; знакомиться 


мясо; мясной 


(222) 


Їгбаву1| (жунь 2 - 


РУ 


. 
. 
. 
. 
е 
е 
е 
е 
е 
в: 
е 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 


легкий; легко 


93 


326 


НОЇ 


ГвапЬъщ (сань 4 - 
бу 4) 


прогуливаться, со- 
вершать прогулку 


ЛН 
|зрапедіап| 
(шань 1 — дьен 4) 


магазин 


РЖ 
[5һапејт] (шань 1 — 
дзи 1) 


22 
БНН 
[5һапррїп] (шанъ 1 — 
пхин 3) 


благоприятные воз- 
можности для биз- 
неса (торговли) 


товар; товары; то- 
варный 


Л. 
|збапетеп| (шанъ 1 – 
жэн 1) 


еоо оо өө ооо оо е о о о о о о о 


торговец; коммер- 
сант; бизнесмен 


РМ 


[5һапе мудпе| (шань 
4 - уанъ 3) 


331 

и 

| 

332 

"ой 

[5һапруй] (шань 4 — 

[Муз 

333 

| 

и 


входить в интернет 


до полудня; утром 


0746 
|зпебеї!| (шэ 4 — 
бэй 4) 


оборудование 


БИК 


[5һепё] (шэн 1 — 
тхи 3) 


1. тело; организм; 
телосложение 
2. здоровье 


335 
"ПО 
1816шае| (шэм 2 - 


| И ма0) 


1. что?, что такое?; 
какой? 2. что-то; 
что-либо; что- 
нибудь; какой-либо; 
какой-то 


95 


336 
П>. 

"РІ 
[5һёп7хапе] (шэнь 4 — 
дзань 4) 


почка; почки (ор- 
ган) 


337 
Норі 
Ізрепебіпє| 
(шэнь 1 - бинь 4) 


заболеть 


338 


До” 


[5һепесһап] (шэнь 
1 - чъхань 3) 


ЕВ 


[5һёпргі] (шэнь 1 - 


производить; вы- 
рабатывать; произ- 
водство; производ- 
ственный; произво- 
дительный 


день рождения 


жы 4) 
340 
> 
Ж нано 
22206 рговля; коммер- 
181ёпву!| (шзнь 1 — ция: бизнес 
и 0) 


341 


.. (ши2- 
и хоу 0) 


1. время; пора 2. во 
время (в то время) 
когда 


в ВН) 
|8шШлал| (ши 2 - 
й дзьен 1) 


время; промежуток 
времени 


1132) 


В [5һісһапе] (ши 4 — 
Ш 


чьхань 3) 


рынок; рыночный 


ЗИН 
КАР - дело; обстоятель- 
[51аіпо] (ши 4 - 5 ство; дела 
цсинь 0) Ы 
345 : 
и н. : 1. связка есть; быть; 
ХЕ • являться 2. да; прав- 
| (881| (ши 4) « да; правильно; верно 


97 


346 

"КЕ 
[36бал] (шоу 3 - 
дзи 1) 


сотовьй (мобиль- 
ньй) телефон 


Це 


5114, 81161| (шэй 2) 


1. кто; кого; чей 
2. кто-нибудь; кто 
угодно; всякий 


17 


| [36| (шуэй 3) 


ЖЭ 


[5һиїеиб] (шуэй 2 - 
гуо 3) 


вода; водяной 


фрукты; фруктовый 


Изи 
[5һџ1јідо] (шуй 4 - 


Рововпвововофбвовововоово 


спать 


98 


351 
и ВЛА 

|зпабіиа| (шуо 1 — 
| | хуа 4) 


говорить; разгова- 
ривать 


2291| 


| 51с101| (сы 1 - 
чьхоу 2) 


шёлк, шелковая 
ткань 


ве 


[300$] (сунъ 4) 


оооооо о ооо ооо ооо ооо ое е ео о о е е а 


1. посылать; отправ- 
лять; доставлять 

2. дарить; препод- 
носить 3. провожать 


на | 
2202 5 предсказывать судь- 
[зчапи =] (суань 4 —* бу, гадать 
минь 4) 5 
355 : 
й 3 * годы; лета; возраст 
| 1841| (суй 4) н 


99 


356 


ШЇЇ! 


Ш [а] (тха 1) 


он; его 


ЛЫ) 


[ќатеп] (тха 1 - 


| № мэн 0) 


они; их 


358 


Шри 


Ш [а] (тха 1) 


она; её 


ДИП 1 7 они; их (о женщи- 
Патепі) (тха 1 — : нах) 
мэн 0) . 
и 2. : слишком, чересчур; 
Ш Пац (тхай 4) : чрезвычайно 


100 


361 


9 хе 


Геанадмап) (тхай 4 - 
|| дзи 2 — цсюань 2) 


тайцзицюань (вид 
китайской спортив- 
ной борьбы) 


М Ж >И | 

во 2 переговоры; вести 
ГПапрап| (тхань 2 - переговоры 

пхань 4) 


В [кепе] (тхэнь 2) = б 
|| Попо| (тхунъ 4) 


больно; болит; бо- 
леть; боль 


ПА: $ 1. слушать 2. слу- 
5 шаться; повиновать- 
[по] (тхинь 1) * ся 
| : 
пр е 
В б * согласиться; одо- 
Е Попвуї| (тхунъ 2- . брить; согласие 
и 4) 5 


101 


АА (тхоу 2) 


голова 


я (тхьен 1) 


1. небо; небесный 
2. день; сутки 


ра 
Гаара! (тхьен 1 - 
цси 4) 


ТЕ 


Гндоу | (тхяо 4 - 
у 3) 


погода 


танцевать 


УМЕ 

[маштап] (уай4—мьен 
0) = ЯНИ Цмаїбіап) 
(уай 4 - бьен 0) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
Ф 


снаружи, вне; 
на улице 


102 


371 


ШЕ 


и [мапг] (уарь 2) 


1. играть; забавлять- 
ся 2. развлекаться 


НИХ 

[апп] (уань 3 — фань 
4) = МОЖ [мапсап] 
(уань 3 — цхань 1) 


ужин 


"б 


Гмапе7бі)| (уань 2 – 
и джы 3) 


веб-сайт, адрес сайта 


1 : 

Гжапе | (уань 4 - | ; забывать 

дзи 4) я 
375 | 

в 2 
Ш ЕЕ 1 желудок; желудоч- 
"Л о 4) ‚ный 


103 


376 
21 150, 

[лей] (уэй 1 – 
Ш дзи 1) 


кризис 


Щ ма 
[меёіѕһёпте] (уэй 4 - 
| Їнэн 2 - ма 0) 


почему; отчего; за- 
чем 


ХИ 
Гмеприа| (уэн 2 - 
хуа 4) 


культура; цивилиза- 
ция; культурный 


Гувплац| (уэн 2 - * документ 

дзьен 4) я 

|А] * спрашивать; справ- 
[№61] (уэн 4) • ляться о чем-либо 


104 


ЈА 
Гуепрао| (уэн 4 - 
хао 3) 


передавать привет 


[аа 
Гувощ (уэн 4 - 
тхи 2) 


вопрос; проблема 


я; мой; наш 


МИП 


[мӧтеп] (уо 3 – мы; наш 
мэн 0) 

385 
РО 

(1 [мал] (у 3 - фань ава 


| 4) = “Р Гуйса 
(у 3 - цхань 1) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


105 


386 


ЖЖ 


Гмйзий (у 3 - шу 4) 


ушу; военное искус- 
ство 


тк 
Гхтсап| (си 1 - 
цхань 1) 


европейская кухня; 
блюда европейской 


кухни 


Л 
[хІғапр] (си 1- 
фань 1) 


запад; западный 


0425 * лекарства европей- 
[хтудо] (си 1 — яо 4) * ской медицины 
390 : 
• 1. врач европей- 
Е руі 2 ской школы 2. евро- 
Ш [хїуї] (си 1 -и1) ° пейская (западная) 
. медицина 


106 


391 : 
БЭЭ я 
яра : 
їхімапе) (си 1 – : надеяться; надежда 
уань 4) . 

392 : 
3 їй 2 1. привычка; обы- 
[хівидп] (си 2 — гу- | чай 2. привыкнуть; 
ань 4) „ свыкнуться 

393 : 
\ у 1 

| | сік 1 мыться; принимать 
[хїгао] (си 2 — • ванну; купаться 

|| дзао 3) . 


БЭР" я 

574 : 

[хїһџап] (си 3 - ху- + нравиться; любить 

ань 0) . 
395 : 

н (время) после полу- 

й РР • дня; после обеда; во 
|| [хам] (ся 4 - у 3) ; второй половине дня 


107 


396 


УЛ 


|хїанап| (ся 4 – 
тхьен 1) 


лето; летом 


397 
Ш 
й 


203 


| хїапвїїепе| (сьен 1 — 
шзнь 0) 


господин 


398 


ВИЕ 


Гаапгац (сьен 4 - 
дзай 4) 


те 


[хіапруап] (сянь 1 — 
ен 1) 


теперь; сейчас; ныне 


сигареты 


НИЯ 
[хіапрхіп] (сянъ 1 — 
син 4) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


верить; доверять 


108 


401 1. думать; размыш- 
лять 2. думать; пола- 
| | ЯН гать 3. думать; соби- 


раться, хотеть 4. ду- 
мать о ком-либо/ 
чем-либо; скучать 


| [хійпр] (сянь 3) 


” НА 


| хїаохї| (сяо 1 — 


со 


известия; новости; 
сообщения; сведения 


1. маленький; мел- 
кий; малый 2. моло- 
дой; младший; быть 
моложе 


17 
| Гхідо| (сяо 3) 


АМКУ 
[хідоһибт1] (сяо 2 — 
хуо 3 — дзы 0) 


парень 


я ЕВ 


|х140811| (сяо 3 - 


їв ши 2) 


час (о количестве) 


405 : 


109 


рт» 
БУР 
Габе | (сье 3 - 
дзы 4) 


писать 


ЛК . 
ВИ : остерегаться; беречь- 
|хїйохш| (сяо 3 - | 1 ся; осторожно 
син 1) . 
407 5 
АЖ 2 
| ЗОН а 
[хіаоһџа] (сяо 4— | шутка; анекдот 
ШЕ: 4) . 
У е 
408 : 


ЙГ 5 спасибо, благодарю; 
[еже] (сье 4 - « благодарить 
сье 0) : 

410 : 

Я Т е НОВЫЙ 

Ш |хш| (син 1) : 


110 


411 : 
о) ЇН : письмо 
и [хіп] (син 4) : 
412 : 
и ЛЕ 
їхтагапе| (син 1 - |; Сердце 
Е дзань 4) е 
413 : 
ЕЧ е 
ни 
[хіпрат] (синь | - |; Неделя 
и цси 1) У 


ЩЕ 


Гато | (синь 4) 


фамилия; по фами- 
лии 


Ка 


[хійхі] (сью 1 – 
си 0) 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
Ф 


отдыхать; отдых; пе- 
рерыв; антракт 


111 


416 


Ш 2! 


Ш [ай] (сью 1 - ли 3) 


ремонтировать; чи- 
нить; ремонт 


417 


[хӣудо] (сюй 1 - 


| Е 


нуждаться; необхо- 
димо; требоваться 


418 
26 
| хийп26| (сюань 3 — 


и 
|| дзэ 2) 


выбирать; отбирать; 
выбор 


эх 
[хиёхі] (сюе 2 - 
си 2) 


учиться; обучаться; 
обучение, учёба 


ТЕ 


Ш [хиёхіпе] (сюе 4 - 
и 


синь 2) 


группа крови 


420 і 


112 


421 


РУН 


Гуахвощ (я 4 - Азия; азиатский 


жоу 4) 


Ш джоу 1) : 
422 и 
Рт е 
"ЕЕ : 
Гудпіиі) (ен 4 - : банкет 
| И хуй 4) А 
423 : 
1 ЕР 
Гуапогощ (янъ2- * баранина 
| | и 


1. хотеть, желать; 
намереваться 2. нуж- 
но, необходимо; сле- 
дует; должно 3. про- 
сить; требовать 


а 


[удо] (яо 4) 


лекарство; медика- 


менты 


113 


172 
Ш [уао] (яо 4) 


426 


428 


АЕ 


Гуаодіап| (яо 4 - 
дъен 4) 


аптека 


ТЛЖ 
|уао8Ш| (яо 4 - 
ши 0) 


ключ (от замка) 


(0) 


[У] (е 3) 


Ва 
[уёхӧпеһи] (е 4 - 
дзунъ 3 - хуй 4) 


тоже, также 


ночной клуб 


АД 


Гутаїдог| (и 4 - 
дъяръ 3) 


немного; чуть-чуть; 
слегка; чуточку 


114 


431 
нээ 


Гутлаа) (и 2 - 


непременно, обяза- 
тельно; обязатель- 


| И дьинь 4) нъ 
432 
= 
ше і 
Гутвдив| (и 2-5 всего; ИТОГО 
и гунь 4) 


Що въз 


и [уі № ріпе ап] 


(Н2-2у4- счастливого пути! 
| № пхинъ 2 ань 1) = 
-- ИЖ, 
=. 5 вместе; совместно; 
[ута] (и 4 - цси 3) * сообща 
У и 
ще - « 1. одинаковый; та- 
Гутуапо (и Я = : кой же, как 2. всё 
янь 4) : равны 


115 


"КА 


437 


[ут (и 1 - фу 0) = 
Лукс Газриапе| (фу 
2 — джуанъ 1) 


одежда 


ав 


Гутвпепо | (и 1 – 
шэнъ 0) 


врач, доктор 


ре ув 


Гутупап| (и 1 - 
юань 4) 


ра 


[уои] (и 3 - хоу 4) 


больница 


после; потом; после 
того, как 


БУ 
[уїфап] (и 3 - 
цсьен 2) 


1. раньше, прежде 
: 2. до того, как; пе- 
. ред 

е 


116 


так как, потому что; 
вследствие того, что 


441 

"С 
Гутаууеі (ин 1 – 

и узи 4) 


442 
Н БИХ музыка; музыкаль- 
Гушуче| (ин 1 – НЫ 
юе 4) 

443 


А вр 
Гушвапо| (ин 2 - 
Е 


ханъ 2) 


банк; банковский 


№ 
[уїпораӣ1] (инъ 1 - 
гай 1) 


следует, должно; 
нужно; полагается 


ЭЕ 


(1 (улуу 
(инь 1 — тхэ 4 — 
ІВ уань 3) 


Интернет 


Үү. 


117 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
0 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
. 
. 
» 


об 
ГутвуШ (инь 1 - 
юй 3) 


английский язык 


1. употреблять, ис- 
пользовать; приме- 
нять; пользоваться; 
польза; применение 
2. предлог: с помо- 
щью, посредством 


ш! 


| Гуопе (юнь 4) 


льготы; преферен- 
ЦИИ; ЛЬГОТНЫЙ 


[убиһиі] (бу 1 - 
СД хуй 4) 


КАХ 


Губито) (бу 1 – 
мо 4) 


юмор; юмористиче- 
СКИЙ 


р 


(убий) (ву 2 - 
дзюй 2) 


почта; почтамт 


Рововововофовововово 
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451 
А ДЖ 

[убиубпе] (бу 2 - 
| И юнь 3) 


плавать, плавание 


иметь(ся); иметь в 
наличии; обладать; 
есть 


а ЕЗ 


АЙ [бо] (бу 3) 


НЕ 


В 1убив | (бу 3 - 
|| ши 4) 


1. по делу; есть дело 
2. быть занятым 


ЯН : 
2 Е Рт 2 интересный; инте- 
Губи уіѕ1] (бу 3 - : ресно 
и4- сы 0) . 
455 : 
| | тв 2 рыба; рыбный; ры- 
11 (юй 2 « бий 
в... : 
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456 


458 


уча 


Гучащ (юань 3) 


далекий; дальний; 
далеко 


Аш 


Гупап| (юань 2) 


юань (денежная еди- 
ница КНР) 


Я 


Гуче| (юе 4) 


И 
[уйохӣ] (юйнь 2 - 
сюй 3) 


месяц (отрезок вре- 
мени) 


разрешать; позво- 
ЛЯТЬ 


ХА", 
[учпа! (юйнь 4 - 
цси 0) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
ый 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


1. судьба; удел; 
участь 2. счастье; 
фортуна 


120 


1. находиться; быть 
где-либо 2. предлог: 
в; на 3. перед глаг. 
указ. на продолжен- 
ный характер дейст- 
вия или состояния 


ХЕ 
[221] (дзай 4) 


462 


авнаа 


їй дзьен 4) 


до свидания 


463 

них 
(1 [2аоЁап] (дзао 3 — 
| фань 4) = НЄ 


|74осан| 


завтрак 


а 
я 
= 


г РА 

Е как, каким образом; 
[76пте] (дзэм 3 - почему 
ма 0) 


465 У 


и |гвотеуапр | 
(дзэм 3 – ма 0 - 
їй янь 4) 


1. как, каким обра- 
зом?; каков? 2. как 
[Вы] поживаете?, 


как себя чувствуете? 127 
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. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
52. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
е 


467 


жх 


[2ћапеѓи] (джань 
4- фу 0) = #4 
[180201] 


муж; супруг 


16 


[2ћао] (джао 3) 


1. искать; разыски- 
вать 2. обратиться, 
прийти к кому-либо 
3. спрашивать; ис- 
кать кого-либо 


ЖИН 
[2ћаох1іапе] 
(джао 4 - сянь 4) 


МЛ 


[2ћаоріап] (джао 4 — 
пхьен 4) 


фотографировать 


фотокарточка: фото- 
графия 


12161 (джэ 4) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
. 
е 
е 
е 


это, этот = 3% 
[2ћёре] (джэй 4 — 
гэ 0) этот; это 


х 

12161 | (джэ 4 - 

ли 3) = ЖЛ, [2һёг] 
(джэръ 4) 


здесь; тут; сюда 


"РА 
Г2рете) (джэ 4 - 


Ш Е) 


так; такой 
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Е [2ћехіё] (джэ 4 - 


| сье 1) 


эти; всё это 


ХОР 
|грвуапо| (джэ 4 - 
янь 4) 


такой, так, таким 
образом 


1. настоящий, дей- 
ствительньй, истин- 
НЫЙ, ПОДЛИННЬЙ 

2. правда 


залу 


[2һепае] (джэн 1 - 


| Е 
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ЦЕГ 


[2һёпјій] (джэн 1 - 
дзёу 3) 


иглоукалывание 


[акупунктура] и при- 
жигание 


НМХ 


[2ћепрдіап] (джэнь 
4 — цсьен 2) = ХК 
[2һћоапаіап] 


зарабатывать деньги; 
делать деньги 


АЕ 
[21аао] (джы 1 - 
дао 0) 


жу 

А 

Г2вібіпе! (джы 4 — 
бинъ 4) 


знать; иметь пред- 
ставление 


лечить(ся) 


ЕЗ. 
ПА ЕВ. 
[23Шапе] (джы 4 — 
лянъ 4) 


качество; качествен- 
НЫЙ 


481 

"бо 
|2бпесал| (джунъ 
1 — цхань 1) 


китайская кухня; 
блюда китайской 


кухни 


НЕЕ 


[21618216] (джунъ 
1 – гуо 2) 


Китай; китайский 


А ез 


[2һӧпруёп] (джунь “ китайский язык 


(1 - уэн 2) 
484 : 
и 12) : 2 лекарства китайской 
| 2їбпвудо| (джунь • медицины 
а.» 2) . 
485 : 
фр • 1. китайская меди- 
22222 - цина 2. специалист 
[2опвут] (джунъ • по китайской меди- 
2 аа үл 
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[2һћӧпе] (джунь 4) 


тяжёлый; тяжесть; 
вес 


Я 


[2ћогои] (джу 1 — 
жоу 4) 


свинина 


би 


[20] (джу 4) 


я 


[20] (джу 4) 


желать (напр., сча- 
стья); поздравлять 


жить, проживать 


ЗА 


[2һоапуё] (джуань 
1-е4) 


е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
з 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 
е 


специальность; про- 
фессия 
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491 
вж 

[2һӣпЬеё1] (джун 3 - 
Ш бой 4) 


1. готовить; подго- 
тавливать; быть го- 
товым; подготовка 
2. собираться (что- 
либо сделать) 


ш Е = 


Ш [211] (дзы 4 - дзи 3) 


сам; себя; свой; соб- 
ственный 


493 

ГА Е 
| Ад Й 

| баа | (дзунь 3 - | Всегда; все время 
| Е ши 4) 


Эр 51. идти; ходить 
[26] (дзоу 3) • 2. уйти; уехать 
495 : 
ЯЛЖ • 1. арендовать; брать 
Е 3 75 - напрокат 2. сдать в 
[гп] (дзу 1 – • аренду; дать напро- 
ОД лин 4) 5 кат 
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самый; больше всего 


1: 
[201] (дзуй 4) 


РЕА 


|гоонащ| (дзуо 2 - 
в тхьен 1) 


вчера; вчерашний 
день 


ДА 
Ш [200] (дзуо 4) 


1. сидеть; садиться 
2. ехать на |в| 


27 1. делать; изготавли- 
К « вать; заниматься (де- 
: г 1 лами) 2. быть |рабо- 
[200] = (Е [206] « тать| кем-либо 
(дзуо 4) : 3. сделаться; стать 
• 4. служить чем-либо 
500 Ё 
ТА : 
Ш ОХ : готовить пищу; стря- 
[2001] (43у04- . патъ 
и фань 4) : 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 


Для оптимизации процесса запомина- 
ния слов китайского языка, числительные и 
употребительную лексику, созданную на их 
основе, мы даём отдельными списками: 


Числительные: 


= [Нп$] (линз 2) ноль [нуль] 

— [У] (и 1) один 

22 [ёг] (арь 4) два 

= [зап] (Сань 1) три 

Ч [$1] (сы 4) четыре 

з. | (у 3) пять 

7Х Ша (лёу 4) шесть 

4 [91 (иси 1) семь 

Л [6а] (ба 1) восемь 

Л, Пи (дзбу 3) девять 

Р [50] (шы 2) десять 

== (8ШУ1| (шы 2 — и 1) одиннадцать 

"рі |8101| (шы 2 — арь 4) двенадцать 

Р, [5011] (шы 2 — дзбу 3) девятнадцать 
шоб [ёгѕһ1] (арь 4 — шы 2) двадцать 

1-6 [есут] (аре 4 — шы 2 — и 1) двадцать 
один 

4 [егѕімѕап] (арь 4-- шы 2-- сань 1) двадцатьтри 
= |вапзЪ | (сань 1 — шы 2) тридцать 

- ур |(и4--бай 3) сто 

— 2. [уі Нпе уй] (и 4 — бай 3 — линь 2 - 
у 3) сто пять 

АРА. (ур гуй (и 4 - бай 3 — арь 4 
— шы 2-- у 3) сто двадцать пять 

АА (урам (и 4 - бай 3 - у 3 - ши 
2) сто пятьдесят 
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т |еграц (арь 4 — бай 3) двести 

Ан (рара (ба 1 —– бай 3) восемьсот 

-- "Р маащ (и 4 — цсьен 1) одна тысяча 

ДЕР [ійаіап] (дзбу 3 — исьен 1) девять тысяч 
— У7 [утап] (и 2 — уань 4) десять тысяч 

Т.Г Гм'ймалі (у 3 — уань 4) пятьдесят тысяч 
22,7 Ціймап| (дзбу 3 — уань 4) девяносто ты- 
сяч 

РЕА |зрімалі (ши 2 — уань 4) сто тысяч 
ЕЛ Шаврімапі (лёу 4 - ши 2 — уань 4) 
шестьсот тысяч 

— Л |утьдімал| (и 4 — бай 3 — уань 4) один 
миллион 

Ща |зібдіматі| (сы 4 — бай 3 — уань 4) четы- 
ре миллиона 

—-Р/Л [утаіапжап] (и 4 — цсьен 1 — уань 4) де- 
сять миллионов 

ЕЛ Ідідіапмалі (цси 1 — цсьен 1 — уань 4) 
семьдесят миллионов 

а |утьдімавоімані| (и 4 — бай 3 - у З 
— ши 2 - уань 4) один миллион пятьсот ты- 
сяч 

- 42 |утуї/ (и 2- и 4) сто миллионов 

Ма «Шу (ши 2 - и 4) миллиард 

4, |вшвапуЦ (ши 2 — сань 1 - и 4) один 
миллиард триста миллионов 

=, ВБапзшуц (сань 1 — ши 2 — и 4) три 
миллиарда 

ААС Гмапуї| (уань 4 — и 4) триллион 


Как видно из списка примеров построе- 
ния числительных, В китайском языке в от- 
личие от русского языка есть разряды «десят- 
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ки тысяч» и «сто миллионов». Таким обра- 
зом, китайский счёт основан на следующих 
разрядах: 

+ [551 (шы 2) десятки 

т 1041] (бай 3) сотни 

Т [аіап] (цсьен 1) тысячи 

Л мап] Оань 4) десятки тысяч 

42, [уі] (и 4) сотни миллионов 


Наличие разрядов «десятки тысяч» и 
«сотни миллионов» затрудняет перевод с 
русского на китайский и обратно, так как 
большие числа приходится пересчитывать в 
иной системе разрядов. Так, например, по- 
китайски иятнадцать тысяч будет «один деся- 
ток тысяч пять тысяч», а сто тысяч — «десять 
десятков тысяч», соответственно два миллиар- 
да это «двадцать сотен миллионов» и т.п. 

Слогоморфема = [ут] (и /) ‘один’ в составе 
сложного числа может также произноситься 
в своём этимологическом первом тоне в слу- 
чаях, когда необходимо более чётко произне- 
сти, например, денежную сумму и т.п. 

Числительное 2 [ёг] (арь 4) ва" представ- 
ляет собой слог ег в четвёртом тоне. В этом 
тоне данный слог произносится с несколько 
более задним и открытым гласным а, что и 
отражает наша авторская транскрипция. 


Дни недели: 


А -- |хтпеатуті (синь 1 — иси 1-и 1) 
понедельник 
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АС [хтпватег| (синь 1 - цеси 2 - арь 2) 


вторник 
НИ С |хтпесівап| (синь 1 - цси 1 — сань 1) 
среда 

А.Ц [хтпеат1] (синь 1 - цси 1 — сы 4) 
четверг 


АЯ. | хтпеатугй| (синь 1 — цси 1 —– у 3) 
пятница 

ВІ рапрай | (синь 1 - цси 1 — лбу 4) 
суббота 

АН [хтпедтгі] (синь 1 - иси 1 — жы 4) 
воскресенье 


Месяцы: 


--Д [уїуџё] (и 1- юе 4) январь 

—ЛН |егуче| (арв 4 — юе 4) февраль 

-- Д [ѕапуџе] (сань 1- юе 4) март 

ЩА [5іуџё] (сы 4 — юе 4) апрель 

Ћ. Я Гм йуше| (у 3 - юе 4) май 

АН Ппуче| (лёу 4 - юе 4) июнь 

1 [атучё] (иси 1- юе 4) июль 

ЛА [Ъауи (ба 1 - юе 4) август 

Ж.Л Пшуие| (дзву 3 — юе 4) сентябрь 

“ЕЛ ВвМуъч| (ши 2 — юе 4) октябрь 

"РУ--Д |8імутупе| (ши 2 - и 1- юе 4) ноябрь 
"КС Я |збіегупе! (ши 2 — ар 4 — юе 4) де- 
кабрь 


со 


Года по-китайски говорятся простым на- 
бором цифр, например: 1971 год - ЛО ЗЕ [ут 
ра ат ут піапі (и 1 — дзёу 3 — цси 1 - и 1 - ньен 2), 
2011 год 2 [ёг ше ут ут шап| (арь 
4 — линь 2 —- и 1- и 1 ньен 2). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 


Мы предлагаем 200 спонтанно смодели- 
рованных простых предложений на китай- 
ском языке, в которых использованы слова 
словаря. Надеемся, эти примеры употребле- 
ния помогут проникнуться правилами ки- 
тайской речи и сделают этот словарь практи- 
ческим инструментом для вхождения в мир 
китайского языка. 

Следует иметь в виду, что понятия частей 
речи в китайском языке довольно размыты, 
большинство слов в определённом контексте 
или позиции могут выступать в роли разных 
частей речи. В отличие от русского, существи- 
тельные и прилагательные в китайском языке 
не изменяются по родам, числам, не склоня- 
ются по падежам, глаголы не изменяются по 
основам, залогам и временам. Для проясне- 
ния всех этих грамматических признаков ис- 
пользуются контекст и специальные грамма- 
тическиме частицы (служебные слова). Син- 
таксис китайского языка характеризуется от- 
носительно фиксированным порядком слов. 
Определение всегда предшествует определя- 
емому. 

Особенностью личных местоимений в 
китайском языке является то, что все ме- 
стоимения третьего лица в устной речи про- 
износятся одинаково (тха) и отличаются 
только на письме: {0 [| (тха 1) он, [а] 
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(тха 1) она, "Є Па| (тха 1) оно; она; он (не 
о людях). 

Ещё об одном явлении в китайском языке 
необходимо упомянуть. Это так называемые 
счётные слова или классификаторы. Если в 
русском языке иногда и при штучном счёте 
мы пользуемся счётными словами, но лишь 
для того, чтобы подчеркнуть, что предметы 
считаются поштучно, а не как-нибудь ина- 
че: столько-то экземпляров книг, столько- 
то штук яиц. В китайском же языке счёт- 
ные слова употребляются не только при не- 
исчисляемых существительных, но и при лю- 
бом другом существительном, если ему пред- 
шествует числительное или указательное ме- 
стоимение. Вся масса исчисляемых суще- 
ствительных китайского языка подразделя- 
ется на классы — отчасти по внешнему виду 
предметов, а в основном просто по языковой 
традиции: предметы считаются не на штуки, 
а соответственно на «места», «куски», «кор- 
ни», «ветки», «головы» и т.п., причём все су- 
ществительные данного класса употребляют- 
ся с одним и тем же счётным словом. Так, со 
счётным словом # [440] (тхяо 2) ‘полоска’ упо- 
требляются названия всевозможных продол- 
говатых предметов, например: ў] [һе] (хэ 2) 
‘река’, #4 || (лу 4) ‘дорога’, #4 [уч] (юй 2) ‘рыба’, 
№ [ѕһе] (шэ 2) змея’ и даже 21) (еби| (гоу 3) соба- 
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ка’. Например: 221181722. 716 ідо вби їїёп 
кеат. Эта собака очень мила. (Эта штука/по- 
лоска собака очень мила); 2786. 2716 
пао Го Ба пепр 7би. По этой дороге ехать/идти 
нельзя. (Зта штука/полоска дорога не мож- 
но ехать/идти); 25 / 24. М/о та! Іс ут Чао 
уй. Я купил/а одну рыбу/рыбину (Я купил/а 
одну штуку/полоску рыбы). Среди счётных 
слов выделяется наиболее общее универсаль- 
ное счётное слово 7" [6] (ез 4) штука. В прин- 
ципе оно может заменить все остальные, од- 
нако частое его употребление считается при- 
знаком низкой образованности. 

Порядок презентации этих 200 предложе- 
ний таков. 1. Предложение записано на ки- 
тайском языке китайскими иероглифами, 2. 
Предложение записано транскрипцией ханьюй 
пиньинь, 3. Перевод предложения на русский 
язык, 4. В круглых скобках даётся букваль- 
ный перевод предложения на русский язык с 
сохранением порядка слов китайского языка. 
В квадратных скобках здесь даются элемен- 
ты, которые формально в китайском пред- 
ложении отсутствуют, но нормы китайского 
языка подразумевают эти смыслы, например: 
Ч 1 29 ЛАВ. Хвопееиб ОёЦпе 6а09т- 
теп реп 400. На севере Китая русских очень 
много (| На| китай|ском| севере русских очень 
много). Если же порядок слов китайского 
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предложения совпадает с порядком слов рус- 
ского предложения, то этот четвёртый пункт 
отсутствует. 

По транскрипции (по первой букве ла- 
тинской транскрипции ханьюй пиньинь) Вы 
легко сможете найти интересующее Вас сло- 
во в списке 500 слов данного словаря. 

По всем интересующим вопросам Вы мо- 
жете обращаться к составителям словаря на 
сайт уүгү.уоКіќаі.гои. 


РАН. һе 811 мб де ашдо. Это 
моё хобби (Это есть моё хобби). 


442042 Мм мб та? Ты любишь 
меня? 


А 12248, Та ра паі Ба апашап. 
Она боится, что там небезопасно (Она 
боится там небезопасно). 


Ї ЭЕ УЖЕ. Та ае фл хійпе 
хиёхі апто. Его жена хочет учиться де- 


лать массаж. 


ес Мити, (Мб Бара га 
016610 хшпап Биапий. Мой папа любит 
рисовать в загородном доме (Моему 
папе на даче нравится рисовать). 


КЛ КРАЖ. УУб || тіпебіап 
ѕһапруйӣ 501 Ч1ап бап 141. Я приду зав- 
тра в половине одиннадцатого утра 
(Я завтра утром [в] десять [с] половиной 


приду). 
МИЧ ДУНЕ, | Отпє ваози 


та пітеп Бапебпеѕћі ае і7һћї. Сообщи- 
те ему, пожалуйста, адрес вашего офи- 
са (Пожалуйста, скажите ему вашего 
офиса адрес). 
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10. 


1. 


12. 


13. 


14. 


15. 


ВАНН. | М/бтеп хйудо пі де 
Бапр то. Нам нужна Ваша помощь. 


ЕН. МУбпаеп БйоБао Піп ді 


сит уй. Наш(а) малыш(ка) очень любит 
кушать рьбу. 


Че. | Та Ви БаоНна пі. Он защи- 
тит тебя /Он будет охранять тебя. 
ВЈ, Мб хтуапв пїтеп Во] 
Баоп1. Я надеюсь, вы будете хранить 
тайну. 

12:181::42315 2 Лии ЛЕ? Мітеп 
пёпе БадогПепе пітеп 5раперіп де 2ћ\іапе 


та? Вы можете гарантировать качество 
вашего товара? (Вы можете гарантиро- 
вать вашего товара качество?). 


о Каи, Бей Ба хоуйо Баовиап. 
Здесь не требуется подавать таможен- 
ную декларацию. 


ТРУБ! Оїпе Киді Баойпе! Пожалуй- 
ста, вызовите скорее полицию!/Прошу 
скорее донести полиции! 

Ч 1 7 ЗУ ЛЮ =. 2попорид Ббіїапе 
еїшоятеп һёп 4иб. На севере Китая рус- 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


ских очень много ([На] китай|ском| се- 
вере русских очень много). 


ЗИ НУУВИМАЯМИ,. Мӧтеп  гпей 
тетуди 5репте Ыапһиаӣ. У нас здесь всё 
без каких-либо изменений (Мы здесь 


ИС 


не имеем каких-либо изменений). 


ЗХУ ИН 7 еве Біприйп һёп һо. Эта 
гостиница очень хорошая (Эта штука 
гостиница очень хорошая). 


ВНИИ Мб хапв ай 
7Лїбпеёиб сапла БоідапПиі. Я хочу пое- 
хать в Китай на выставку (Я хочу по- 
ехать [в] Китай участвовать [в] вы- 
ставке). 


В КӘН. | Мб хшиап ай ббуй- 
гийп. Мне нравится ходить в музеи. 
ЛЕЛ А. Та хһёве геп Ба ПЯо. Он 
нехороший человек (Он зтот штука че- 
ловек нехороший). 


вражда ний. Та байзоун 
мёп пі 7Ї 66 \епи. Он стесняется задать 
тебе этот вопрос (Ему неловко спро- 
сить тебя этот штука вопрос). 


143 


144 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


ЖАК, ЧЕ. Мб Ба за, ае 
Лао утѕһепе. Мне плохо, вызовите, по- 


жалуйста, врача (Я плохо себя чув- 
ствую, прошу вызвать врача). 


АЕ 411270 Та ате мб ай 
саприйп сп ап. Он пригласил меня 


пойти в ресторан покушать. 


РЕНИ. 2йбпвуг уфпе һёп 
Чиб саоудо 76161. В китайской меди- 
цине для лечения болезней использу- 
ется большое количество лекарств рас- 


тительного происхождения (Китай- 
ская медицина применяет очень мно- 
го лекарств из целебных трав лечить 
болезни). 


ТНА ЛҮЕ 2. Оїпе \ёп сёзиб 21 паг? 
Позвольте спросить, где находится ту- 
алет (Разрешите спросить, туалет где)? 
нра, | М/б реве ді пе Шспа. 
Мой старший брат любит пить зелёный 
чай. 


ехала. 0 10881 
861 ууб 8016 Іе утре ПЕп ртаоПапе де сһаһо. 
Учитель подарил мне очень красивый 


28. 


29. 


90. 


31. 


32. 


чайник (Учитель мне подарил один 
штука очень красивый чайник). 


10:75:08 18:72 МІ сбібдо Іс ша? 
Срабиаиб. Ты наелся? Почти. 


КАНЕ Л КЕВИН? М хійпе 71 гей 
7їїй 4иб сһапе 8 1 ап? Сколько ты здесь 
собираешься прожить (Ты хочешь 
здесь жить сколь долго времени)? 


Н А КОЛ. Уб Фе 
срапеспапє да СПапесбепе мапт. Мой 
младший брат часто ездит на Великую 
стену развлекаться. 


реа К? АНТА РАК? МІ би 
Ба риї сбапрре? М! хідпеє сһапе ѕһепте 
ве? Ты умеешь петь (Ты умеешь не 
умеешь петь)? Какую песню тебе хо- 
чется спеть (Ты хочешь спеть какую 
песню)? 


ЯНУ, ДЕН НЕ! М де допехиат 
446, уг аг Аш сһаохһопе. У тебя слиш- 
ком много вещей, точно будет перевес 
(Твоих вещей слишком много, обяза- 
тельно будет превышение веса). 
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33. 


34. 


35. їх ДЕ 


96. 


81. 


98. 


ЗЕ ТЯ. Ташайе хтп спе. Он купил 
новую машину. 

ЭРУ! М лй пі спепеєбпе! Я 
желаю тебе успеха! 


АЛ. АВЛУ КО? 716 811 ве да 
срепезрі, пі хїйпа Би хапе ай? Это круп- 
ный город. Ты хочешь туда поехать 
(Это есть один большой город, ты хо- 
чешь не хочешь поехать)? 


КЛУЖА, ВИНА. 7пвее 
5пербеі сһїсип (ді да, Ппибуйп Ви реп 
таїап. Габариты этого оборудования 
слишком велики, с грузоперевозкой 
будут большие хлопоты (Это штука 
оборудование размер слишком боль- 
шой, грузоперевозка будет очень хло- 
потной). 


БЮРА Г. ва. Мб де зпбил 
теі Дап Іе, хоудо спопрй ап. У меня мо- 
бильник разрядился, надо подзарядить 
(Мой мобильньй телефон не стало/ 
все вышло/не осталось электричества, 
требуется зарядка/зарядить). 


КАНИ. | УУб ба спопуап. Я не курю. 


99. 


40. 


41. 


42. 


43. 


ви г. АРАМ А8. Та 
срадо Іе. Та 5репте ѕһіһоо Пиїаі уб Ба 
2р1чао. Он вышел. Когда вернётся я не 
знаю (Он вышел. Он в какое время вер- 
нется я не знаю). 


ЗН Г. М спарап Іс. Я вспотел(а). 
ТК БЕ НУЄ Ж. О. 
Оте пі аа ре Фіапһиа лао спагасПе 1а1. 
Ууб удо да исрапр. Сделайте, пожалуй- 
ста, звонок, вызовите такси. Мне нуж- 


но ехать в азропорт (Прошу Вас позво- 
нить один телефон вызвать такси прие- 
хало. Мне надо ехать [в] аэропорт). 


ЗХ ХВ НУ ет Л. 718 јіа 
саприйп Че сра5бі $61 2попебиогеп. В 


этом ресторане повар — китаец (Этого 
штуки ресторана повар является/есть 
китаец). 


И ИХ ЛУ Еа ВО ЖИМ ДА >] К) ЕВ 
ЇЕ. Оше пі убпо спийпг еп обі мб 50по 
141 пітеп 201251 де пахіе мёпјіап. Приш- 
ли мне, пожалуйста, факсом те доку- 


менты вашей компании (Пожалуйста, 
ты используй факс мне пришли вашей 
фирмы те документы). 
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44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


клан. Спипіап 440 їе. Наступила/ 
пришла весна (Весна наступила/при- 
шла). 


КР АЖ. Мб аі утсі14і Хһоповио. 
Я первый раз приехал(а) в Китай. 


ЛАВ? М сопе, паг 1412 Откуда ты/ 
Вы приехали (Вы откуда приехали)? 


кН ПУ ЗОН. Мі 20 180 
7005501 Чат хрере допехі. Тебе лучше 
всегда носить эту вещь с собой (Ты луч- 
ше всегда носи с собой эту штуку вещь). 


КАН». | Мі ба удо дапхіп. Тебе не 
надо тревожиться (Ть не надо беспоко- 
иться). 


10 21 1,222 Та дао паг ай? Куда она 
пошла (Она куда пошла)? 


ПОЗИ МІ Гапехт Ба! Успокойся/не 
беспокойся (Ты успокойся)! 


ЛЕ. Мб Ба дбпе. Я не понимаю. 


ИН ГЭЖ, Ташеп аби адхі спе. У 
них у всех болит живот (Они все живот 
болит). 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


ЗАНЕ ЖОМ, | Уб дш 2бопевио 
151 вапхтрай. Я интересуюсь китай- 
ской историей (Я относительно Китая 
истории интересуюсь). 


ЗАКА. | Уб пеп дшібидї пі. Я 
очень виноват перед тобой. 


2! Риб һо Че аіғапе! Какое 
хорошее место! 


ОКН А?  7певе Яопех! дабзнао 
діап? Сколько стоит зта вещь (Зта шту- 
ка вещь сколько денег)? 


ИУ.  У/б ее. Я проголодался/про- 
голодалась. 

ЇЁЛЛЕЖГ КИ. Та 6г21 Га їе да са. Его 
сын сильно разбогател (Его сын нажил 
большое богатство). 


РЕМ. Наіхі га Газнао. У ребёнка 
температура (Ребёнок температурит). 


КАИ ЛИ. 7 еве абпех: һёп 
Гапебіап. Эта вещь очень удобная. 


ХОГ ГР. Мб пай! Іе ха Їйл, Я 
купил/а новую квартиру/дом. 
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62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


ШУАТ НИ. | ХНёве Їапе 731 гей. Это 
положи/поставь здесь/сюда. 


ЗИ ОМ йг... Мбтеп гид Гай ай. Мы 
полетим на самолёте (Мы на самолёте 
полетим). 


НУ КО. | Бере 8підіпе Ғгіудӧпе 
тат да. Расходы по этому делу слишком 
велики (Это штука дело расходы слиш- 
ком большие). 


НОЗЕТЕ УК. | Мб ае Кита 20 241 
гиома1. Мои родители живут за грани- 
цей. 


ЮМНИ що? 7бое ѕһідіпе 561 ге? 
Кто отвечает за это дело (Это штука 
дело кто отвечает)? 


ЮМИ 94. Уһёве мепії Ббп Гага. 
Зта проблема очень сложна. 


ЗБЕ, ИМИ! Ії жапзВепе, те 210. Го- 
сподин Ли, садитесь пожалуйста (Ли 
господин, пожалуйста садитесь)! 


ЖУКИ. МҮ утпеваі вдібіап 
7роре ашгКиапе. Ты должен изменить 
эту ситуацию. 


70. МУХ? | Сйпійб гвптеуйпо? Как 
ощущения (Ощущения как)? 

71. ЕТ. Мб эаптао Іс. Я простудился/ 
простудилась. 

72. ЖЗЛ? | М ай паг рапта? Зачем 
ты туда идёшь/едешь (Ты идёшь/едешь 
туда зачем)? 

73. ЛИЗА М! | Веп8бі пі мо һёп 


ТА. її 


75. 


76. 


гаохше. Я очень рад с Вами познако- 
миться (Познакомиться с Вами я очень 
рад)! 


КАЧУРА. кашщшп ти. 
Оїпє рёі ууб пі де ѕһӧијт. № ёі тата ай 
ге Шапїиа. Дай мне, пожалуйста, свой 
мобильник. Я маме позвоню (Пожа- 
луйста, дай мне твой сотовый телефон. 
Я маме позвоню один телефон). 


ЗЕНА. Мб уби Напо ге вёре. 
У меня есть два старших брата (Я имею 
два штука старших брата). 


ЗОЛ МЭТ ЕР. Мб х!апе ай 
пітеп де вёбпесїїапе Кап Кап. Я хочу сьез- 
дить на ваш завод, посмотреть. 
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ТТ. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


ЇКЛЛЕ 4, ИУ. Мі вопегиф 
һёп 181, пі утаа! дид хійхі. Ты очень 
устаёшь на работе, тебе надо больше 
отдыхать (Ты работа очень устаёшь, ты 
должен больше отдыхать). 


ЯЛ, та в. Мб пгпбпе 
ЛозЪ1 ёопейп, хпуао лап. Я вешу 90 ки- 
лограммов, надо худеть (Мой вес тела 
90 килограммов, требуется худеть). 


ЗН КИУА РАСУ. || Мб хшиап 741 
711686 вопрупап запра. Мне нравится гу- 
лять в этом парке (Мне нравится в этом 
парке гулять). 


ЗМУСИВ, ХНёзе мёпјідп хйудо 
80087їдп6. Этот документ требуется 
нотариально  засвидетельствовать/за- 
верить у нотариуса. 


ЕЖУ. Саке 20108581 4Ш де. 
Клиент всегда прав (Клиент всегда 
правильный). 

ЖІ! Таі ври! Слишком дорого! 
сеч. Уд Ни апе пі. Я буду ждать 

тебя. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


ОЛЛЕ ХЭВ Жи. 7 Бере рибмй 
виапѕһиі 141 2ао. Таможенная пошли- 
на на этот товар слишком высока (Этот 
товар таможенные сборы слишком вы- 
соки). 


МІХАЛ, Татеп 801 
ѕһепте виапх!? Татеп 5Пі Галі. В каких 
они состоят отношениях? Они супруги 
(Они есть какие связи? Они являются 
супругами). 


ЖЕ. Та һёп уби вџапхі. Он че- 
ловек со связями /с большими связями 
(Он очень имеет связи). 


ЖЕН. Та пеп уби аш. Он очень бо- 
гат (Он очень имеет деньги). 


ИН 240... Та һёп уби Ипеуап, Он 
очень опытный (Он очень имеет/обла- 
дает опытом). 


АИЛЕ ЗБ, | Мітеп утрра! 400 
710 эаапееао. Вам надо больше делать 
рекламы. 


ЗАПЕР. У!/бтеп 
Папо ре виола де рибдіпе реп Ба утуапе. 
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91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


96. 


Характернье национальнье особен- 
ности наших двух стран сильно раз- 
личаются (Наших двух штук стран ха- 
рактернье особенности очень не оди- 
наковы). 


ЗЛА, АННУ. Мб Ба ва Бе 


ла, уб хїйпв Пе видгйт. Я не умею пить 


алкоголь, я хочу выпить соку. 


Ї УЛ ЛЭХ ? Та па теіуби 141 та? Он 
ещё не пришёл/приехал/прилетел? 


ЖИЛ. Ташеп да ҺіЫап 
мапг Іе. Они ушли/уехали/улетели на 
море отдыхать. 


Ж ТЫА. Наецай єбпегиф 
репо ла. Работа таможни очень 
сложна. 


КК 06, ЇЕ ЛД ЛД. М5аца21 Гауап, 
патхап Ба пепо сһт. У тебя воспалилось 
горло, морепродукты тебе нельзя (Твоё 
горло воспалилось, морепродукты не 
можешь кушать). 


ЛР. УУб 6гл хиёхі Һапуй. 
Мой сын учит китайский язык. 


97. 


98. 


99. 


АУЛ. Та зт ве ёо геп. Он хоро- 
ший человек (Он есть [один] штука хо- 
роший человек). 


ЗАЛІВ ОВ Г. КЕ, ВИЗА Г. 
МУб пеѕһио {а ѕһепеЫпе 1е. Мёеіѕһі, та де 
Біпе Киа! Бао Іе. Я слышал, что он забо- 
лел. Ничего особенного, он скоро по- 
правится (Я сльшал, что он заболел. 
Ничего страшного, его болезнь скоро 
пройдёт). 


петица, па ГАВ на ОЧ, В 
ВРНС, ло ГЕ ПУ РІК о 

ЯНВ. Убтеп ай Їе удгбпеНиі, 
спі 1е реп дио Баоспі де адпехі, Кап Іе 
реп 410 їїзоКап де пӣһаі, Нпо Іс һёп диб 
раойтпеє де утпуце. Май реп раомапг. Мы 
сходили в ночной клуб, покушали там 
много вкусного, посмотрели много 


красивых девушек, послушали мно- 
го хорошей музыки. Там очень забав- 
но/прикольно (Мы ходили [в] ночной 
клуб, кушали очень много вкусных 
вещей, смотрели очень много краси- 
вых девушек, слушали очень много 
приятной на слух музыки. Там очень 
забавно). 
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100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


НАЯ РА АЛЬНОГО, ЕРЛУ 2 ін 
Яо. НӨїопё, діапдіпе ушдо да Впфап 
сит ап, Бао ба Бао? УУб діпєке. После 
подписания контракта пойдём в ре- 
сторан покушаем, хорошо? Я угощаю 
(Контракт подпишем потом пойти [в] 
ресторан покушать, хорошо не хоро- 
шо? Я угощаю). 


ПЖ. Моӧтеп удо јіхӣ һёлио. 
Нам надо продолжать сотрудничество/ 
сотрудничать. 


ЗИК Е. Мб һе пі утаї ай. Я пой- 
ду/поеду/полечу вместе с тобой (Я сты 
вместе идти/ехать/лететь). 


РГСУ, Зк КЛ. || Нопесра 
допейап Бе Бдо, Ійсра хїайап Бе Бао. 
Чёрный чай хорошо пить зимой, а зё- 
лёный — летом (Черный чай зимой 
пить хорошо, зелёный чай летом пить 
хорошо). 


Аб, Иде В АКЛ АИ. Хідохтп, 
пі һәштіап уби ре геп хапо їби пі 
діапрао. Осторожно, у тебя сзади че- 
ловек, он хочет украсть твой кошелёк 


105. 


106. 


107. 


108. #2 


109. 


110. 


(Осторожно, ты сзади имеется [один] 
штука человек хочет украсть твой 
кошелёк). 


ЗК ЕЛЧОХКОРНЕНЖ, Уб Бошіап 
ѕһапруӣ 511 Ч1ап Бап пепо Һи 141. Я смо- 
гу вернуться послезавтра в половине 
одиннадцатого утра (Я послезавтра до 
полудня десять часов половина могу 
вернуться сюда). 


п 


ЗАСТ. Мб ае Һалһао те Іа. 
У меня пропал паспорт (Мой пас- 
порт пропал/исчез). АЯП 27. 
Во 2таао пай до Іа. Не знаю куда поде- 
вался. 


ТЕМНУ? Иа пай пиап ап? Где по- 
менять деньги? 


РК. Мб Ба № убиубие. Я не 
умею плавать. 


ве ва. Та пш Вёп еаохїпе. Он бу- 
дет очень рад. 


ТО ХДЖ .. Мб 8пі 740 Һибсһе 141 
Че. Я приехал на поезде (Я являюсь на 
поезде приехавшим). 
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111 


112. 


113. 


14. 


115. 


116. 


117. 


118. 


. ЛА. Мб удо ай Бабсвё2Вап. 
Мне надо на вокзал (Мне надо ехать/ 
идти |на| вокзал). 


МВ ЛАЧ? МІ уби ії ве Білі? Сколько 
у тебя детей (Ты имеешь сколько штук 
детей)? 


ЖЕНА МН? МҮ пшенап уби 
ѕһепте јіһџа та? У вас на завтра есть 


какие-нибудь планы (Вы завтра имее- 
те какой-либо/какие-либо план/ы)? 


ВЛЕ Г. Мб јілһи Іа. Я запомнил/а. 


ЖИ о 716 $1 јіпідпрїп. Это 
сувенир/ы (Это есть подарок/подарки 
на память). 


ЖЕ. Мб удо пи ла. Мне пора до- 
мой/Мне надо домой (Я должен/долж- 
на возвращаться домой). 


РИЗКИ). Хһёве допехі 881 раде. 
Эта вещь поддельная (Эта штука вещь 
является ненастоящей). 


КНИГА. 24686 паб мӧтеп 
Ба топру1. С этой ценой мы не согласны 
(Эта штука цена мы не согласны). 


119. МЕК! 710 пі лапкапо! Желаю Вам 
здоровья! 


120. ЗА. УМ бтеп Кёуї јіаоіа 
Лпруап. Мы можем обмениваться/об- 
меняться опытом. 


121. Кет Г. У аі ст йдогі. Я люблю 
пельмени (Я люблю кушать пельмени). 

122. ЕЧеш. М Мао Мей. Меня зо- 
вут Николай. 


123. ЧЕН. | Мб тва га Мозтке. 
Я живу в Москве. 


124. МЕЖ,  Лишап мб хапе ай 
71012510. В этом году я хочу поехать в 
Китай (В этом году я хочу поехать [в] 
Китай). 


125. УЛ РЕЖ. Линап уд хідмй 
Папє 4їйп 141. Я сегодня приду после 
обеда в два часа (Сегодня я после обе- 
да |в| два часа приду/приеду). 


126. УЖ. УЖ. С лпиап һёп ге. 
Үтпрраі дио ће ѕһиї. Сегодня очень жар- 
ко. Надо больше пить воды. 
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127. 


128. 


129. 


130. 


131. 


РИ АЛ, УР» Та дио 
7їїопе? Та йгпопе егра їїп, утпераі лап. 
Какой у него вес? Он весит 200 цзиней 
(100 килограммов), надо ему худеть (Он 
сколько весит? Его вес тела 200 цзиней, 
надо худеть). 


ЕЖА И | Та хійпе Пе пі йаптідп. 
Он хочет с тобой увидеться. 


ЕЙ. Лпесба парт йп ди. По- 
лицейские запрещают туда входить 
(Полиция запрещает входить туда). 


взима и, ИИ. Ай 
бере јійаіап һёп Гапебіап, утпуеі јтсһапе 
һёп пп. Жить в этом отеле очень 
удобно потому, что аэропорт очень 
близко. 


ЗЕРНА, 0 ЗО2Х ИМ  ВЕВ Е. 
Мб хіапхаі јтпејі ашгКиапе Би Бао, хїууапа 
пїтеп пепо 1116. У меня сейчас с финан- 
сами плохо/У меня сейчас трудное ма- 
териальное положение. Надеюсь, вы 
сможете меня понять (Я сейчас мате- 
риальное положение не хорошее. Наде- 
юсь, вы можете понять). 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


ВХ ЛУ ЕР. Сидра утроа! 
Гагпап јтпејі. Государство должно раз- 
вивать зкономику. 


ТАРАН НЫ АЛ. Мӧтеп ай 
Лара Пе утаіапг рійй. Пойдём в бар вы- 
пьем немного пива (Мы пойдём [в] бар 
пить немного пива). 


КН ГФУЙНУЄОХ. Та пуче Іа убтеп 
де јіапуі. Он отказался от нашего пред- 
ложения. 


А: ЛАК. Ва удо гапе геп Депо пі. 
Не заставляйте людей ждать вас (Не 
надо заставлять людей ждать вас). 


ИИВ. Капе га ай. Пусть он идёт. 


ИН. Капо мб хапе ут хійпе. Раз- 
решите мне подумать. 


УЖ Ум, В 09. 
74осап мб ће Іа утаідпг Каїсі, паетуби сһт 
дФопехі. На завтрак я выпил немного 
кофе, ничего не ел (Завтрак я пил не- 
много кофе, неел вещи). 


ЯЛЛ... Уб ба Һи Кай све. Я не 
умею водить автомобиль. 
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140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


Знак. Мӧтеп Ни] Кдоїй 2һёре. 
Мы обдумаем это. 

ЖЕ. Та пеп пш Капа. Он хоро- 
шо умеет сбивать цену (Он очень умеет 
сбивать цену). 


ен ЕМ А №. Муз кекао де репгуои. 
Ты надёжный друг (Ты есть надёжный 
друг). 

ЗИК. УМбтеп 141 Каосһа 
7Ї1 008810 ѕһісһапә. Мы приехали изу- 
чать китайский рынок/рынок Китая. 


с ЛАВИН, ЗАКАТЫ]. | 7 ёхїв геп 
реп Каппап, уб реп КёПап {атеп. Этим лю- 
дям очень трудно, мне их очень жалко. 


ЗЇЙГ ДХ... Уб Ши убпе Киа 
сїїїйп. Я умею есть палочками (Я умею 
с помощью палочек кушать). 


НААМ? М ѕһепте 8пійош 141? 
Когда ты приедешь/придёшь/приле- 
тишь (Ты какое время приедешь/при- 
дёшь/прилетишь)? 

КУЛЬ, ВМІЄ. пап 


маїбіап реп Їёпе, уудтеп 711 радо Ба спи ди. 


Сегодня на улице очень холодно, луч- 
ше никуда не пойдём (Сегодня на ули- 
це очень холодно, мь лучше не вьхо- 
дим туда). 


148. Фи, НТА ТИН УВ. 


149. 


150. 


151. 


152. 


МУаїбіап һёп те, аапѕһі 741 Їапейап 
Штіап ї1ёп 5паГи. На улице очень жар- 
ко, но в комнате/помещении очень 
комфортно (На улице очень жарко, в 
комнате внутри очень комфортно/хо- 
рошо). 


КВ. | Мб хіаподі һёп папо. Я 
сейчас очень занят. 


МИРАЖ ез. М Кёуї Пе мб 
201291 Пподао Папхі. Вы можете связать- 
ся с руководством нашей компании 
(Вы можете с нашей фирмы руковод- 
ством связаться). 


ЗЕБРА. | УУб ша Нап диапйап 
5пепії. Я каждый день тренирую тело/ 
организм. 


ЖЕ МЕЖ. Та гопегио (ді тап. Он ра- 
ботает слишком медленно. 
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153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


ЧЕН. | Та теёіуёи ай Хһӧпевиб. 
Он не был в Китае (Он не ездил в Ки- 
тай). 


Кейт. Мб хйудо пйупап. Мне 
нужны доллары США. 


ОЖ Г. ПУКА. || Мате 
тій Ја. М/бтеп утпррат да 2140 Та. Се- 
стрёнка заблудилась. Мы долж- 
ны идти её искать. (Младшая сестра 
заблудилась. Мы должны идти искать 
её). 


хои Л. Хе 51 мб де питера п. 
Это моя визитка. 

ЖЕНА АНЕ? М дідо зБвоте пл? 
Как тебя/Вас зовут (Тебя/Вас зовут ка- 
кое имя)? 


кат: | Мі па Ба! Держи/бери (Ты 
возьми)! 

ЗХИВР 1965. 7пехе діап мб Ба пепо 
па. Зти деньги я взять не могу (Зти 
денъги я не могу взять). 


ИТНА ДИ Кос? Убтеп Кёуї Ба 
Кёуї уопе биупап? А можем ли мы ис- 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


пользовать евро (Мы можем не можем 
использовать евро)? 


ПЕНН | Мепа Бі пепе ріапуі 
утфапт? А подешевле можно (Можно не 
можно дешево немного)? 


о РАР? ЕА. 718 811 зпепте 
гоц? 716 581 пійтди. Что это за мясо/Это 
какое мясо (Это есть какое мясо)? Это 
говядина (Зто есть говядина). 


ЛУНА Ж. Та һаі теёјуби аі. Он 
ещё не встал (с постели). 


В: Киа аа! Вставай(те) скорее 
(Скорее вставайте)! 


АОИ Нав. Ойбпе д ѕһепії 
пеп уби Бапехћи. Цигун очень помога- 
ет организму (Цигун по отношению к 
организму очень имеет/оказывает по- 
мощь). 


ВИИ. | Хіаподі діуби һёп 214. 
Сейчас бензин очень дорогой. 


АЛЕ ОСИ, Ойд пі га хһёїї 
діаптіпє. Распишитесь, пожалуйста, 
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168. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


здесь (Пожалуйста, вы здесь распиши- 
тесь). 


ЗН Ли. Мб уби утеё аїпраіа. У меня 
есть одна просьба (Я имею одну штуку 
просьбу). 


ТЕ ГАЛА ЛН. 241 п? діаптіап 
уби 5папедіап. Перед домом есть мага- 
зин (В дом спереди есть магазин). 


АН, КЛАН.  2лей һёп гепао, 
ууб Би хапе гби. Здесь очень весело, я не 
хочу уходить. 


УОЛЛ... Хһеёре геп мб Ба гёпѕһі. 
Этого человека я не знаю/Этот человек 
мне не знаком. 


РЕВ И. || Ха «їёпву! Бі гопеуї. 
Заниматься бизнесом (вести торговлю) 
нелегко. 


ЭХ ЛИМКЖНЖЫ,. һе уби Пеп диб 
ѕһапәјт. Здесь очень много возмож- 
ностей для бизнеса (Здесь есть очень 
много возможностей для бизнеса/тор- 
говли). 
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175. 


176. 


177. 


178. 


179. 


2453 


За ЕЙ. Ууб хаудо зпапоуйпе. 
Мне нужно подключиться к Интер- 


нету. 


ЇЕ ЛЭГ ДЭН 0. Та зпепгапе уби мепії, У 
него проблемы с почками (Он почки 
имеют проблемы). 


ЛУЛУ ХМЕН? ЖАН =Е 
МЕН. Та учё й Бао гид зпепеп? 
Та Бауиё егѕһіѕап һао рид ѕһепәгі. 
Когда у него день  рождения/ 
В каком месяце и какого числа его 
день рождения? У него день рождения 
23 августа (Он какой месяц какое чис- 
ло празднует день рождения? Он август 
[восьмой месяц] двадцать третье число 
отмечает день рождения). 


Ку? Мі дцо да Іа? Сколько тебе/ 
вам лет? #19. Мб запзрруй 91. 
Мне тридцать пять лет. 


ЗН. (Мб мапе ша свои 
ГатЛиалв, Я хочу купить одежду из шёл- 
ка/шёлковую одежду. 


ТШ ЛЭ ТАУ. Татеп зНабНай уб 


йпе би дпр. Я их не понимаю/Я не могу 
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180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


понять что они говорят (Они говорят я 
слышу не понимаю). 


КР. Мӧ (оц 16пе. У меня болит го- 
лова (Моя голова болит). 


ЗАКОНИ. | Лпиап папа! һёп бло. 
Сегодня хорошая погода (Сегодня по- 
года очень хорошая). 


ВИ, Меп пі Баба 180. 
Передавай(те) привет вашему папе 
(Передавай твоему папе привет). 


в 


ЇЁЕАИГАРЕНЖ?. Та меізпепте петуби 
1412 Почему он не пришёл (Он почему не 
пришёл)? 


ФОРУМАХ, Вер. | Моб мі Ба 80011, 
мб хапе сит хтсап. У меня что-то с желуд- 
ком, мне хочется поесть блюда европей- 
ской кухни. 


РАНИЛ. ХИапе спора 
һёп ра јтпејі мейл. Западные страны 
очень боятся экономического кризиса. 


клина, н], Мб Ба сш 


хтуао, мб удо сит 7їїопеуао. Я не буду при- 


187. 


188. 


189. 


190. 


19165 


192. 


нимать лекарства европейской медици- 
нь, я хочу принимать лекарства китай- 
ской медицины. 


Ки Г. Мӧ хівиап Іа. Я привык/ла. 


ФЕИ. Аһопориб хіапеуап БЕп 
хапо. Китайские сигареты очень аро- 


матные. 


НЕ ВЕЕ ЈАТ? 7/Ьопвуї пепе 
21140 луд де Ып та? Китайская меди- 


цина/специалист по китайской меди- 
цине сможет вылечить мою болезнь? 


ЗУЛ ШЇЇ... Уб Ба хіапехіп (8шеп. 
Я не верю им. 


ЈМ ЕА 82521. Уве хідозрі 
уди Кбут сїїт удо. Через час можно при- 


нимать лекарство (Один штука час по- 
сле можно принимать лекарство). 


БАРОН УИ ЗОЛИ ДЕ. 
Үтдїап тетуби утпеїосмате, де зп Шон паопа 


тетуби 7їїёте ГапеМїап. Раньше, когда не 
было Интернета, связь не была такой 
удобной (Раньше, не было Интернета 
когда, связь не была так удобна). 
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193. 


194. 


195. 


196. 


197. 


198. 


199. 


200. 


ше НИ. Та де 84п671 һёп Бао. У неё 
очень хороший голос (Ев голос очень 
хороший). 


1], ДАЕТ! Дао Фап їе, Киа! гби Ба! 
Уже время, идем быстрее! 


ЗН МЕНЯ. Уб уби ут ре һӣо хідохі. 
У меня хорошая новость (Я имею одна 
штука хорошая новость). 


ІРИСИ» | Оїпе пі ее! мб хіё хіп. 
Прошу тебя/вас написать мне письмо 
(Прошу вас мне написать письмо). 


До РАЗ? МҮ 8бі ѕһепте 2һияпуё? 
Кто вы по специальности (Вы есть ка- 
кая специальность)? 


Въ РА Ш? Та ѕһі зпепте хиехше? 
Какая у него группа крови? 


МИА 7? Та гбпте 1а? Что с ним? 


ИЕ”! 71 пі до уа! Желаю 
тебе/Вам счастья/везения/хорошей 
судьбы! 


ПРИЛОЖЕНИЕ 3 


Мы представляем также списки некото- 
рых русских имён и наименований субъектов 
Российской Федерации на китайском язы- 
ке. Все эти имена собственные мы снабдили 
только нашей авторской транскрипцией рус- 
скими буквами. При знакомстве с китайца- 
ми своё имя или место жительства (регион и 
город) следует произнести по слогам, как это 
записано транскрипцией, и затем показать 
записанными иероглифами. Иначе китайцам 
будет трудно запомнить Ваше имя. Вы може- 
те попросить китайских друзей записать име- 
на или названия регионов и городов алфави- 
том ханьюй пиньинь и проставить тоны каждой 
слогоморфемы. 

В списке субъектов РФ встречаются слова 
ЕЖЕ [20120626] (гунь 4 — хз 2 — гуо 2) ре- 
спублика, 123 [х [Ыаплапгай| (бөөн 1 — дзянь 
1- цсюй 1) край, М [2009] (джоу 1) область, 
тро [$6] (шы 4) город, НУ (212017161| (дзы 
4 — джы 4 — джоу 1) автономная область, 
ВУЗ. [2476196] (дзь 4 — джы 4 — цсюй 1) авто- 
номный округ. 
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НЕКОТОРЫЕ МУЖСКИЕ РУССКИЕ 
ИМЕНА НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


А 
Абрам раја А8 (А-бу-ла-му) 
Август Ж ВИК (Ао-гу-сы-тхэ) 
Авдей Ва] (А-фу-дзе-и) 
Агап В” (А-дзя-пху) 
Агей т (А-гай) 
Адам Жэ (Я-дань) 
Аким ШР зи (А-дзи-му) 
Аксён ВМ (А-кхэ-сяо-эн) 
Александр | УШХ (Я-ли-шань-да) 
Алексей ЯНУ (А-лье-кхэ-сье) 
Амос иј 9 (А-мо-сы) 
Ананий ШИГ (А-на-ни) 
Анастасий | ЕЯ (А-на-сы-тха-си) 
Анатолий ВЕ (А-на-тхуо-ли) 
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Андрей зет) (Ань-дз-лье) 
Андрон чів У (Ань-дэ-лунъ) 
Антон ЗО (Ань-дунь) 
Антонин зт (Ань-дунь-нинт) 
Аркадий му ке (А-зрь-кха-дзи) 
Арсений ВАА, (А-эръ-сье-ни) 
Артём Ви (А-эръ-цсяо-му) 
Афанасий | 72009 (А-фа-на-си) 

Б 
Баян А (Ба-янъ) 
Богдан ФОНА (Бо-гз-дань) 
Борис ШИНЭ (Бао-ли-сы) 

В 
Вавила ВЯ (Уа-уэй-ла) 
Вадим НЕШ (Уа-дзи-му) 
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Валентин МИК (Уа-льен-дзинъ) 
Валерий лів (Уа-лье-ли) 
Василий ИЕ: (Уа-си-ли) 
Вениамин | ЧЕ (Узй-ни-а-минь) 
Викентий ЕТУ (Уэй-кхэн-дзи) 
Виктор Ея (Уэй-кхэ-тхуо) 
Виссарион | #22 (Узй-са-ли-ань) 
Виталий МЕН (Уэй-тха-ли) 
Владилен ЗБУ (Фу-ла-дзи-льен) 
Владимир | ЯЗРЕЖЖ (Фу-ла-дзи-ми- 
эръ) 
Владислав | АЗУР | (Фу-ла-дзи-сы- 
ла-фу) 
Владлен РИО (Фу-ла-дэ-льен) 
Всеволод ДНЕ (Фу-сье-уо-луо- 
дэ) 
Вячеслав МЕРУ | (Уэй-я-цсье-сы- 
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ла-Фу) 


Гаврила 897 (Дзя-фу-ли-ла) 
Геннадий Е (Гэн-на-дзи) 
Генрих а (Хзнъ-ли-си) 
Георгий Пе а (Гз-ао-зрь-дзи) 
Герасим Ж РУ РУ (Гз-ла-си-му) 
Герман МК (Гэ-эръ-мань) 
Глеб кат (Гэ-лье-бу) 
Гордей К (Гэ-эръ-дзе-и) 
Григорий Жа (Гэ-ли-гэ-ли) 
д 
Давыд Е (Да-узй-дз) 
Данила Лем (Дань-ни-ла) 
Дементий ДЕЯ (Дзе-мьен-дзи) 
Демид ДЕ (Дзе-ми-дз) 
Демьян ЖИ (Дзе-ми-янъ) 
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Денис вм (Дзе-ни-сы) 
Дмитрий ШОН (Дэ-ми-тхэ-ли) 
Добрыня Фет (Дуо-бу-лзй- 
ни-я) 
Дорофей 2 (Дуо-луо-фэй) 
Е 
Евгений ТЭЭЛ 8 (Е-фу-гэн-ни) 
Евдоким ХН (Е-фу-дуо-дзи- 
му) 
Евсей ПА (Е-фу-сье-и) 
Егор ин (Е-гэ-эрь) 
Елизар “ВИ (Е-ли-дза-эрь) 
Елисей ГР (Е-ли-сье-и) 
Емельян М (Е-мэй-ли-янъ) 
Епифан пре Л, (Е-пхи-фань) 
Еремей 10211: (Е-лье-мэй) 
Ермак ЯК Нут, (Е-зрь-ма-кхз) 


178 


Ермолай Э (Е-эръ-мо-лай) 

Ерофей 79 (Е-луо-фэй) 

Ефим ЗЕ (Е-фэй-му) 

Ефрем И (Е-фу-лье-му) 
Ж 

Ждан НУ Жы-дань 

Жорес Ает Жуо-лэй-сы 
З 

Захар ИИК (Дза-ха-эръ) 

Зиновий ЭРИТ Е (Дзи-нуо-уэй) 

Зосима Дер (Дзуо-си-ма) 
и 

Иван ДЭЛ (И-уань) 

Игнатий Е (И-гэ-на-дзи) 
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Игорь ТАЖ (И-гэ-эръ) 

Измаил К (И-сы-мэй-эръ) 

Изяслав ря ТРК (И-дзя-сы-ла- 

фу) 

Иларий Вр НА. (И-ла-ли) 

Иларион ІННУ 3153) (И-ла-ли-уэнъ) 

Илья ЕН \ (И-ли-я) 

Иннокен- Е (Ин-нуо-кхэн- 

тий дзи) 

Иосиф Ар (Юе-сз-фу) 

Ипполит НАОМІ (И-бо-ли-тхз) 

Ираклий Ирод (И-ла-кхз-ли) 

Исай Ж (И-сай) 

Исак Бре п (И-са-кхз) 

Исидор ЖК (И-си-дуо-зръ) 
К 

Капитон 272211 (Кха-пхи-тхунъ) 
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Касьян ЕЯ (Кха-си-янъ) 
Кирилл ЗЕЕ (Дзи-ли-эръ) 
Клавдий АЕ (Кхэ-ла-фу-дзи) 
Климент УЖ (Кхэ-ли-мэн-тхэ) 
Кондратий | ЕЕ (Кхунь-дз-ла- 
дзи) 
Констан- ЮМЫГ (Кхань-сы- 
тин тхань-дьинь) 
Корнилий | РРК/8Я) (Кхэ-эрь-ни-ли) 
Ксенофонт | ЯН (Кхэ-сье-нуо- 
фэнъ-тхэ) 
Кузьма Е (Кху-дзы-ма) 
Куприян РЕЗЕ) (Кху-пху-ли-янъ) 
л 
Лавр мж (Ла-фу-эрь) 
Лаврентий | 224298 (Ла-фу-льен-дзи) 
Лазарь ЯЖ (Ла-дза-зрь) 
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Ларион Маза (Ла-ли-узнъ) 
Лев ШЕ (Лье-фу) 
Леонид Дева (Лье-ань-ни-дэ) 
Леонтий ЕЕ (Лье-анъ-дзи) 
Лука Е (Лу-кха) 
Лукьян РЕЗ (Лу-дзи-янъ) 

М 
Маврикий | 432 (Ма-фу-ли-дзи) 
Макар пк (Ма-кха-эръ) 
Максим утру (Ма-кхэ-си-му) 
Мануил пунк (Ма-ну-и-эръ) 
Мариан це (Ма-ли-ань) 
Марк Ну, (Ма-кхэ) 
Марлен ВЕ (Ма-эръ-льен) 
Мартин ыр (Ма-дъинъ) 
Матвей п (Ма-тхэ-уэй) 
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Меркурий | КЕ (Мэй-эрь-кху-ли) 
Мирон ЖЖ (Ми-лунъ) 
Михаил Жи (Ми-ха-и-эръ) 
Моисей ЗОРЧИН (Мо-и-сье-и) 
Мстислав | ЖУ | (Му-сы-дзи-сы- 
ла-фу) 
Н 
Назар АЖ (На-дза-эръ) 
Наум А (Нао-му) 
Нестор НЕ (Нье-сы-тхуо- 
эръ) 
Никанор ВЖ (Ни-кха-нуо- 
зръ) 
Никита ЕЕ (Ни-дзи-тха) 
Никифор НИК (Ни-дзи-фу-эръ) 
Николай етту (Ни-гу-ла) 
Никон ей. (Ни-кхунъ) 
Нифонт ВЕ (Ни-фэнь-тхэ) 
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Олег Я (Ао-лье-гз) 
Олимпий МУ (Ао-лин-пхи) 
Онисим мени (Ао-ни-си-му) 
Онуфрий Зак Ні (Ао-ну-фу-ли) 
Орест У (Ао-лье-сы-тхэ) 
Осип ЯН (Ао-си-пху) 
Остап гаи (Ао-сы-тха-пху) 
П 
Павел ПЕ (Пха-уэй-эръ) 
Палладий МЕРУ (Пха-ла-дзи) 
Панкратий | 2/25 (Пхань-кхэ-ла- 
дзи) 
Пантелей- ЕЙ (Пхань-дзе-лье- 
мон и-мзнъ) 
Панфил АЕК (Пхань-фэй-эрь) 
Парамон уе (Пха-ла-мзнь) 
Пармен КАИ (Пха-эръ-мьен) 
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Парфений | 1/6 (Пха-эръ-фэй-ни) 
Пахом НЕА (Пха-хуо-му) 
Пётр 149 (Би-дэ) 
Пимен Ба (Пхи-мьен) 
Платон БУ Ж (Пху-ла-дунъ) 
Поликарп ВОН КК (Бо-ли-кха-эръ- 
пху) 
Порфирий | ЖЕН (Бо-эръ-фэй-ли) 
Потап НО (Бо-тха-пху) 
Пров РД (Пху-луо-фу) 
Прокофий | # УНЕ (Пху-луо-кхэ- 
фэй) 
Протас МУР (Пху-луо-тха-сы) 
Прохор Е (Пху-луо-хуо- 
эръ) 
Р 
Радий 2055: (Ла-дзи) 
Рафаил РК (Ла-фа-и-эръ) 
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Рев я Ж (Лье-фу) 
Рем Ши (Лье-му) 
Ренат АУ (Лье-на-тхэ) 
Роберт ЗНУ (Луо-бо-тхз) 
Родион Фе (Луо-дзи-узнъ) 
Роман Фе (Луо-мань) 
Руслан #322 (Лу-сы-лань) 
С 

Сава Ве, (Са-уа) 
Савва Ве, (Са-уа) 
Савелий ері (Са-узй-ли) 
Самсон У НА (Са-му-сунъ) 
Самуил вера (Са-му-и-зрь) 
Святослав | МЕЧТЕ | (Сы-уэй-я-тхуо- 

мж сы-ла-фу) 
Севастьян | 541310 (Сье-уа-сы-дзи- 

янь) 

Семён им (Сье-мяо) 


186 


Серапион род (Сье-ла-пхи- 
узнъ) 

Серафим РЕВ (Сье-ла-фзй-му) 

Сергей Ки (Сье-зрь-гай) 

Сильвестр УХЕ (Си-эръ-уэй-сы- 

Ж тхэ-эръ) 

Симон Р (Си-мзнъ) 

Сократ КИ (Суо-кхз-ла-тхз) 

Софоний «те (Суо-фу-ни) 

Спартак 11:22:55 (Сы-ба-да-кхэ) 

Спиридон ПЕ (Сы-пхи-ли- 
дунъ) 

Станислав ПН Је 09% (Сь-тхань-ни- 
сы-ла-фу) 

Степан ЕН (Сы-дзе-пхань) 

Т 
Тарас РА (Тха-ла-сы) 
Терентий ЇР (Дзе-льен-дзи) 
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Тимофей 23:57) (Дзи-мо-фэй) 
Тимур ЖЖ (Тхье-му-эръ) 
Тихомир РЕЖ (Дзи-хуо-ми-зръ) 
Тихон тій (Дзи-хунь) 
Трифон Е (Тхэ-ли-фэнъ) 
Трофим АЕ (Тхэ-луо-фэй-му) 
У 
Ульян ВЕ (У-ли-янъ) 
Устин В (У-сы-дзинъ) 
Ф 
Фаддей АЖИН (Фа-дзе-и) 
Федор 12:68:52 (Фэй-ао-дуо- 
эрь) 
Федот ЯЛ (Фэй-дуо-тхэ) 
Феликс ЭӨВ| ЭЛ (Фэй-ли-кхэ-сы) 
Феодосий ЕЕ АЦ (Фэй-ао-дуо-си) 
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Феофан ти М (Фэй-ао-фань) 
Филарет ЧЕ (Фэй-ла-лье-тхэ) 
Филат ЗЕ (Фэй-ла-тхэ) 
Филимон ЧЕХ] (Фэй-ли-мэнъ) 
Филипп ЧЕН (Фэй-ли-пху) 
Флегонт АУ (Фэй-лье-гунъ- 
тхз) 

Флор К (Фэй-луо-эръ) 
Флорентий | #25 (Фу-луо-льен-дзи) 
Флориан я (Фэй-луо-ли-ань) 
Фока жк (Фу-кха) 
Фома 18:4 (Фу-ма) 
Фотий же (Фу-дзи) 
Фрол ЖЖ (Фу-луо-эръ) 

Х 
Харитон Ид: 001 (Ха-ли-дунь) 
Харлампий | = (Ха-эрь-лань-пхи) 
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Хрисанф НА (Хэ-ли-санъ-фу) 
Христофор | ЖЕНИ | (Хэ-ли-сы-тхуо- 
фу-зрь) 
Ц 
Цезарь ЖЕ (Цхай-дза-ли) 
Целестин ЖЖ (Цхай-лье-сы- 
дзинъ) 
Э 
Эдуард е (Ай-дэ-хуа) 
Элим БОЛН (Ай-ли-му) 
Эмилиан Ж] (Ай-ми-ли-ань) 
Эмилий ЖЖЖ] (Ай-ми-ли) 
Эммануил | УЖ (Ай-ма-ну-и-эръ) 
Эразм р (Ай-ла-дзы-му) 
Эраст АРА (Ай-ла-сы-тхэ) 
Эра Ми (Ай-ла) 
Зрнест ЖИ (Ай-нэй-сы-тхэ) 
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Ю 


Ювеналий | 728287) (Бу-уэй-на-ли) 

Юлиан діє (Ёу-ли-ань) 

Юлий УЯ] (Ёу-ли) 

Юрий 258 (Бу-ли) 

Юстин Хт (Ёу-сы-дзинъ) 
Я 

Яков ЖЕН (Я-кхэ-фу) 

Януарий Же раї БА (Я-ну-а-ли) 

Ярослав ЕРА ааа 

У 


НЕКОТОРЫЕ ЖЕНСКИЕ РУССКИЕ 
ИМЕНА НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 


А 

Августа Л (Ао-гу-сы-тха) 
Августина | Л] (Ао-гу-сы- 

дъинъ-на) 
Авдотья ШРАМ (А-фу-дуо-дзи-я) 
Авелина БЖ (А-уэй-лин-на) 
Авенира ПД си (А-узй-ни-ла) 
Аврелия МАЛ (А-фу-лье-ли-я) 
Аврора АА (А-фу-луо-ла) 
Агата ДВА (А-дзя-тха) 
Агафья ШУ Ни (А-дзя-фэй-я) 
Аглаида 15 (А-гэ-лай-да) 
Аглая Ви р (А-гэ-ла-я) 
Агнесса Вар р (А-гэ-нье-са) 
Агния Керека (А-гз-ни-я) 
Агриппина | Ж (А-гэ-ли-пхинъ- 

на) 
Аделаида А (А-дзе-лай-да) 
Аделина УЖ (А-дзе-лин-на) 
Азалия ВАЗА (А-дза-ли-я) 
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Аида ЗА (Ай-да) 
Акилина а (А-дзи-лин-на) 
Акулина ЕМВ (А-кху-лин-на) 
Алевтина орди еи (А-лье-фу- 
дзинъ-на) 
Алексан- 3р Јл (Я-ли-шань-дэ- 
дра ла) 
Алина В (А-лин-на) 
Алиса Я (А-ли-са) 
Алла Е (А-ла) 
Альбина ВАК ЕВ (А-эръ-бин-на) 
Анастасия | 8 ЛЖ ИН | (А-на-сы-тха- 
си-я) 
Анатолия АРС (А-на-тхуо-ли-я) 
Ангелина Киш (Ань-гз-лин-на) 
Анимаиса да Ар (А-ни-ма-и-са) 
Анисъя иу Је руу (А-ни-си-я) 
Анна 22 (Ань-на) 
Антонина | 2% (Ань-дунь- 
нинъ-на) 
Антония (74:31:11 (Ань-дунъ-ни-я) 
Анфиса ЗЄЧЁ (Ань-фэй-са) 


193 


Анфия ЗЕ (Ань-фзй-я) 
Анфуса 54:14 (Ань-фу-са) 
Аполлина- | бХ 1 | (А-бо-ли-на- 
рия ли-Я) 
Ариадна бар НА 48:06 (А-ли-а-дэ-на) 
Аркадия КТ ЕЗЕЩ (А-зръ-кха-дзи-я) 
Арсения ШИ (А-эръ-сье-ни-я) 
Астра БЭЛ. (А-сы-тхэ-ла) 
Афанасия | рН (А-фа-на-си-я) 
Аэлита През ра (А-ай-ли-тха) 

Б 
Беатриса 21 055123 (Бье-а-тхэ-ли-ша) 
Белла Им (Бэй-ла) 
Бенедикта | МАНЯ (Бэй-нэй-дьи- 

кхз-тха) 

Берта Ж (Бье-зрь-тха) 
Богдана БОЖЕ (Бо-гз-дань-на) 
Бронис- ЈЕУ | (Бу-луо-ни-сы- 
лава ла-уа) 

В 
Валентина | 8.2 (0 (Уа-льен-дзинь-на) 
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Валерия НЯ (Уа-лье-ли-я) 
Ванда ЛА (Уань-да) 
Варвара НА (Уа-зръ-уа-ла) 
Василина ТРУ НАУ (Уа-си-ли-на) 
Василиса прн (Уа-си-ли-са) 
Васса Вв“ (Уа-са) 
Венера Буну (Уэй-нье-ла) 
Вера СМ (Уэй-ла) 
Вероника ЕН (Уэй-луо-ни-кха) 
Викторина | 1% (Уэй-кхэ-тхуо- 
лин-на) 
Виктория | 96 4 (Узй-кхз-тхуо- 
ли-я) 
Вилена В (Уэй-льен-на) 
Вилора ЕУ (Уэй-луо-ла) 
Виолетта ДЕН (Узй-ао-лье-тха) 
Виталия ФЕИ (Узй-тха-ли-я) 
Владилена | АЕ (Фу-ла-дзи- 
льен-на) 
Владимира | ЕЖУ (Фу-ла-дзи-ми- 
ла) 
Владлена АИ (Фу-ла-дэ-льен- 


на) 
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Воля АА (Уо-ли-я) 
Г 
Галина ЛАЖЕ (Дзя-лин-на) 
Гаяна ШЕТА (Дзя-я-на) 
Гелия НЕНИЯ (Гэ-ли-я) 
Гения НОВА (Гэ-ни-я) 
Геннадия ЖАРЕ (Гэн-на-дзи-я) 
Георгина МТТ (Гэ-ао-эръ-дзи- 
на) 
Германа М (Гэ-эръ-мань-на) 
Гертруда ЇЕЛЛ ЭХ (Гэ-эръ-тхэ-лу-да) 
Глафира МАЕ (Гэ-ла-фэй-ла) 
Гликерия МЈ НАМ) (Гэ-ли-кхэ-ли-я) 
д 
Дарья 15 НІМІ) (Да-ли-я) 
Декабрина | 400: (Дзе-кха-бу- 
лин-на) 
Денисия Ауе (Дзе-ни-си-я) 
Диана ЗА (Дзи-а-на) 
Дина ЗУ (Дзинь-на) 
Домника НЕЕ (Дуо-му-ни-кха) 
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Донара #2 (Дуо-на-ла) 

Дорофея РІ УНІЇ (Дуо-луо-фзй-я) 

Дросида {9 рК (Дэ-луо-си-да) 

Е 

Ева Цин (Е-уа) 

Евгения Ш ЛЕЯ (Е-фу-гзн-ни-я) 

Евдокия 17:24 (Е-фу-дуо-дзи-я) 

Евлампия жан (Е-фу-лань- 
пхи-я) 

Евпраксия РАЗИ зб, (Е-фу-пху-ла- 

Шил кхз-си-я) 
Евстолия Пре ри (Е-фу-сы-тхуо- 
ли-я) 

Евфалия НАЛА (Е-фу-фа-ли-я) 

Екатерина НЕЕ (Е-кха-дзе-лин- 
на) 

Елена ОЕМ (Е-льен-на) 

Елизавета РОВІ (И-ли-ша-бай) 
от ЕПтареїй 

Емилиана | ТЖ} (Е-ми-ли-ань-на) 

Ефимия ЕЕ Ж (Е-фэй-ми-я) 

Ефросиния | ЖЕ | (Е-фу-луо-си- 
ни-я) 
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Жанна ЖИ (Жань-на) 

З 
Зарема 3,713, (Дза-лье-ма) 
Заря 3,8: (Дза-ли-я) 
Звезда АД (Дзы-уэй-дзы-да) 
Земфира РЕША (Дзз-му-фзй-ла) 
Зинаида ЗА (Дзи-на-и-да) 
Зиновия РЕ (Дзи-нуо-уэй-я) 
Злата ЗЕРОВ (Дзы-ла-тха) 
Зорина ре (Дзуо-ли-на) 
Зоя а) (Джуо-я) 

И 
Иванна ВЛ (И-уань-на) 
Ида ВА (И-да) 
Идея Р (И-дзе-я) 
Изида ГЭЭЖ (И-дзи-да) 
Изольда В: 1А (И-дзуо-ли-да) 
Илария НН (И-ла-ли-я) 
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Инга И (Ин-дзя) 
Инесса Вун р (И-нье-са) 
Инна ШЕ (Ин-на) 
Ипполита НВ (И-бо-ли-тха) 
Ираида ВА (И-ла-и-да) 
Ирина ВИ (И-линь-на) 
Исидора Ер (И-си-дуо-ла) 
Искра таф (И-сы-кхэ-ла) 
Ия Ар (И-я) 

К 
Калерия Ела (Кха-лье-ли-я) 
Калиса “ЕЯ Р (Кха-ли-са) 
Камила ЕЖА (Кха-ми-ла) 
Капитоли- | ББС (Кха-пхи-тхуо- 
на ли-на) 
Карина Ж (Кха-лин-на) 
Каролина | Б (Кха-луо-ли-на) 
Катерина Т (Кха-дзе-лин-на) 
Кима 25, (Дзи-ма) 
Кира ру (Дзи-ла) 
Клавдия у РІ КРУ) (Кхз-ла-фу- 

дзи-я) 
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Клара ДУ І (Кхз-ла-ла) 
Клариса фі НЯ (Кхэ-ла-ли-са) 
Клеопатра | ЭУ | (Кхэ-лье-ао- 
пха-тхэ-ла) 
Конкордия | 1/РУКТЕ (Кхунъ-кхэ-эръ- 
дзи-я) 
Корнелия | РРКТЕЯИ (Кхэ-эръ-нье- 
ли-я) 
Кристина | у так) (Кхэ-ли-сы- 
дзинъ-на) 
Ксения А (Кхэ-сье-ни-я) 
Л 
Лариса фу Ії» (Ла-ли-ша) 
Ленина ей: (Лье-ни-на) 
Леонида ЕЛА (Лье-анъ-ни-да) 
Леонилла | а (Лье-анъ-ни-ла) 
Леонтия Е (Лье-анъ-дзи-я) 
Ливия АЈА (Ли-уэй-я) 
Лидия Е (Ли-дзи-я) 
Лилиана Ме (Ли-ли-а-на) 
Лилия ТИ (Ли-ли-я) 
Лира ЖІ (Ли-ла) 
Лия ЖІ (Ли-я) 
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Луиза жи (Лу-и-ша) 
Лукерья ма (Лу-кхз-ли-я) 
Любовь ЇЙЛ Эс (Лёу-бо-фу) 
Любомира | МИЧЖІМ (Лёу-бо-ми-ла) 
Людмила ИШ (Лёу-дэ-ми-ла) 
М 
Мавра 120% (Ма-фу-ла) 
Магдалина | А (Ма-гэ-да-лин- 
на) 
Майя ХЛ) (Май-я) 
Макрина Ну (Ма-кхэ-лин-на) 
Манефа Ми (Ма-нье-фа) 
Маргарита | “018 5 (Ма-дзя-ли-тха) 
Мариана приза (Ма-ли-ань-на) 
Марина м (Ма-лин-на) 
Мария ЗҮГ (Ма-ли-я) 
(Марья) 
Марлена 1 725217) (Ма-эрь-лье-на) 
Марта пів (Ма-зрь-тха) 
Марфа ву (Ма-эръ-фа) 
Матильда | Ч (Ма-дъи-эръ-да) 
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Матрона ПК (Ма-тхэ-луо-на) 
(Матрёна) | (55) (Ма-тхэ-ляо-на) 
Мелания Мей (Мэй-ла-ни-я) 
Мелитина 15:59:47 (Мэй-ли-дзинь- 
на) 

Милия ЖИЕ (Ми-ли-я) 
Минодора | Жї 241 (Ми-нуо-дуо-ла) 
Миропия ЖЕ (Ми-луо-пхи-я) 
Муза 183. (Му-дза) 

Н 
Надежда ЖИЛ ГЖ (На-дзе-жы-да) 
Нана ҮН (На-на) 
Настасья ТУЧА (На-сы-тха-си-я) 
Наталия АЈА (На-тха-ли-я) 
(Наталья) 
Нелли ЖІ (Най-ли) 
Неонилла | 8 4 (Нье-ань-ни-ла) 
Нина | (Ни-на) 
Нинель ТЕ) (Ни-нье-ли) 
Новелла РІ (Нуо-уэй-ла) 
Нонна ТО (Нунь-на) 
Нора ЯНУ (Нуо-ла) 
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о 


Оксана Жо (Ао-кхэ-са-на) 
Октябрина | ЯЖ | (Ао-кхз-дзя-бу- 
лин-на) 
Олимпиада | #3 А (Ао-лин-пхи- 
а-да) 
Олимпия Е (Ао-лин-пхи-я) 
Ольга жу (Ао-зрь-дзя) 
П 
Павла ШЕ За (Пха-фу-ла) 
Павлина ПЖ (Пха-фу-лин-на) 
Пелагея я (Пхэй-ла-гэ-я) 
Платонида | АЕ | (Пху-ла-тхуо- 
ни-да) 
Поликсе- ЈЕ | (Бо-ли-кхэ-сье- 
НИЯ ни-я) 
Полина РО (Бо-лин-на) 
Прасковья | АЛЕНЕ (Пху-ла-сы-кхэ- 
т уэй-я) 
Р 
Раиса пур О (Ла-и-са) 
ў) (Лай-ша) 
Ревмира Ж (Лье-фу-ми-ла) 
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Регина 201527) (Лье-дзи-на) 
Рената УА (Лье-на-тха) 
Римма на (Ли-ма) 
Рогнеда Фра (Луо-гз-нье-да) 
Роза 283, (Луо-дза) 
Розалия АН (Луо-дза-ли-я) 
Руслана БОЛЖ (Лу-сы-лань-на) 
Руфина таз (Лу-фзн-на) 
Руфь ҮЭ (Лу-фэй) 
С 

Сабина ВЕ (Са-бин-на) 
Саломея СЕРА (Са-луо-мэй-я) 
Светлана ЭБУ (Сы-уэй-тхэ- 

лань-на) 
Свобода ӨС ЭЭЖ (Сы-уо-бо-да) 
Севастьяна | МИ | (Сье-уа-сы-дзи- 

янь-на) 
Северина ИЕ (Сье-узй-лин-на) 
Селина ИЖ (Сье-лин-на) 
Серафима  ЖРЗЕЧ (Сье-ла-фэй-ма) 
Сильвана ВКЛ (Си-зръ-уань-на) 
Сильвия реалі (Си-эръ-уэй-я) 
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Софья ЭХЭ ЕМ (Суо-фэй-я) 
Станислава | #2 /6 ЖИ | (Сы-тхань-ни- 
сы-ла-уа) 
Степанида | ВАША (Сы-дзе-пхань- 
ни-да) 

Сусанна ДНЯХ (Су-шань-на) 

Т 
Таисия РАНУ МІЙ (Тха-и-си-я) 
Тамара Ва (Тха-ма-ла) 
Татьяна НЕД (Тха-дзи-янь-на) 
Тереза 18719, (Дзе-лье-дза) 
Томила ЕЖУ (Тхуо-ми-ла) 

У 
Улита в (У-ли-тха) 
Ульяна ВЕ (У-ли-янъ-на) 
Урсула ВК (У-эръ-су-ла) 
Устинья В (У-сы-дзи-ни-я) 

Ф 
Фаина ВАРИ (Фа-ин-на) 
Фантина Лх (Фань-дзинъ-на) 
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Феврония | ЛЯ М (Фзй-фу-луо- 
ни-я) 
Федора 712211 (Фэй-дуо-ла) 
Фёкла ЗЕ у (Фэй-ао-кхэ-ла) 
Фелицата А (Фэй-ли-чъха- 
тха) 
Фелиция ОНА (Фэй-ли-цси-я) 
Феодора У (Фэй-ао-дуо-ла) 
Феодосия Е (Фзй-ао-дуо-си-я) 
(Федосия) | ( ФИА) (Фэй-дуо-си-я) 
Феоктиста | я ЛУ | (Фэй-ао-кхэ- 
дъи-сы-тха) 
Феона окр (Фэй-ао-на) 
Феофания | ЯМ (Фэй-ао-фа-ни-я) 
Фетиния Е (Фэй-дзи-ни-я) 
Фива ЧЕ (Фэй-уа) 
Филарета ЧЕМУ (Фэй-ла-лье-тха) 
Флёна зр (Фэй-ляо-на) 
Флора ЗН (Фэй-луо-ла) 
Флорен- УЕ (Фэй-луо-льен- 
тина дзинъ-на) 
Флориана | 238 2 (Фэй-луо-ли- 
ань-на) 
Флорида ЗА (Фэй-луо-ли-да) 


206 


Фомаида ЭЕЧ ИРЭХ (Фу-ма-и-да) 
Фотина ЗБ (Фу-дзинь-на) 
Фотиния ЖЕ (Фу-дзи-ни-я) 
Хх 
Харита п (Ха-ли-тха) 
Харитина | №2 (Ха-ли-дзи-на) 
Хиония я Јер (Си-ао-ни-я) 
Христина | Ла (Хэ-ли-сы- 
дзинъ-на) 
Ц 
Целестина | “Я (Цхай-лье-сы- 
дзинъ-на) 
Цецилия ЭТЕ (Цси-цси-ли-я) 
Э 
Эвелина Б (Ай-уэй-ли-на) 
Элеонора ре л] ЕЛ (Ай-лье-ао-нуо- 
ла) 
Эллада ВЕРА (Ай-ла-да) 
Зльвира РЕЖЕ (Ай-ли-уэй-ла) 
Эмилия ХОЛД (Ай-ми-ли-я) 
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Змма жч (Ай-ма) 

Эннафа АА (Зн-на-фа) (Зн- 

(Знна) СА) на) 

Зра м (Ай-ла) 

Эстер ХЕ (Ай-сы-тхэ) 

Эсфирь НЕЕ (Ай-сы-фэй-ли) 
Ю 

Юдифь СРЕЗЕ (Бу-дзи-фэй) 

Юлиана ХА) 0 (Ёу-ли-ань-на) 

Юлия НИ (Еу-ли-я) 

Юния Меч (Еу-ни-я) 

Юрия ХА (Еу-ли-я) 

Юстина Е! (Еу-сът-дзи-на) 
Я 

Ядвига УРАН (Я-дэ-уэй-дзя) 

Яна УИ (Я-на) 

Янина лат (Я-ни-на) 
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НАИМЕНОВАНИЯ СУБЪЕКТОВ 
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
И ИХ ЦЕНТРАЛЬНЫХ ГОРОДОВ 


Республи- ЮИ | Майкоп ЕН 
ка Адыгея | (ДНЯ) (Май-кхэ- 
(Адыгея) (А-дъи-гэ пху) 
Гунъ-хэ- 
гуо) (А-дъи- 
гэ) 
Республика | К ЗЕ | Горно- ЗК ИК 
Алтай В (А-эръ- | Алтайск Зейл (Гэ- 
тхай Гунъ- эръ-нуо-А- 
хз-гуо) зрь-тхай- 
сы-кхэ) 
Республика РЪТ | Уфа БА 
Башкорто- | НЯ (У-фа) 
стан (Ба-ши-кхз- 
зрь-тхуо- 
сь -тхань 
Гунъ-хэ-гуо) 
Республика | Я НОІЖУНОМ | Улан-Удэ | | 152212 
Бурятия Е (Бу-ли-я- (У-лань- 
тхз Гунь-хз- У-дэ) 
гуо) 
Республика Шү Б ОН Махачкала | раї К 
Дагестан НИ їх (Ма-ха- 
(Да- ДЗИ-СЫ- цси-кха-ла) 
тхань Гунь- 
хз-гуо) 
Республи- ВАН | Магас у Е (Ма- 
ка Ингуше- | ЇМ (Ин-гу- кха-сы) 
тия ши Гунъ- 
хз-гуо) 
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Кабардино- | Е 175 — | Нальчик | 2/7 
Балкарская | Е (На-эръ- 
Республика 8 (Кха-ба- цси-кхз) 
зрь-да-Ба- 
зрь-кха-зрь 
Гунь-хз- 
гуо) 
Республика | К/Ф | Элиста БТЕ 
Калмыкия | #1 (Кха- (Ай-ли-сы- 
эръ-мэй- тха) 
кхэ Гунъ- 
хэ-гуо) 
Карачаево- | БФАМЯ—0Ј | Черкесск | Иж и: 
Черкесская | хи (Цсъе-зръ- 
Республика | Н| (Кха-ла- КХЭ-СЫ-КХЭ) 
цся-и-Цсье- 
эрь-кхэ-сы 
Гунь-хэ- 
гуо) 
Республика | БЯЛ | Петроза- | 92305 
Карелия Е (Кха- водск Жил. (Би- 
ли-а Гунъ- дз-луо-дза- 
хз-гуо) УО-ЦЫ-КХЭ) 
Республика | ЁРКЗЕЯ! Сыктыв- | ХЕ 
Коми Ы (Кхэ-ми | кар Ж (Сэ-кхэ- 
Гунъ-хэ-гуо) тхэ-фу-кха- 
эръ) 
Республика | 21/530 | Йошкар- АЕ 
Марий Эл |1 (Ма- | Ола фу (Юе- 
ли-ай-эръ шы-кха- 
Гунъ-хэ-гуо) эръ-Ао-ла) 
Республика | ВЕКА Саранск б Д 
Мордовия | ҮЗ (Са-лань- 
(Мо-эръ-да- сы-кхэ) 
вэй-я Гунъ- 
хэ-гуо) 
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Республика | 1 С | Якутск ЛЕЛЕ и, 
Саха (Яку- Я ЩО (Са- (Я-кху-цы- 
тия) ха Гунъ-хэ- кхз) 
гуо) (Я-кху- 
тхз) 
Республи- |123 Владикав- | #22101 
ка Север- 2535: | каз ж (Фу-ла- 
ная Осетия т (Бэй- дзи-гао- 
— Алания |Ао-сай- дзя-суо) 
тхи-А-лань 
Гунъ-хэ- 
гуо) 
Республика  ВМН НЕ | Казань Ш (Кха- 
Татарстан | ЖИРНІ СН шань) 
(Татарстан) | ЯН) (Да- 
дань-сь- 
тхань Гунь- 
хз-гуо) 
(Да-дань- 
сы-тхань) 
Республика | ЯЕ Кызыл УЖО] 
Тыва (Тху-уа Гунъ- (Кхэ-дзы- 
хэ-гуо) лэ) 
Удмуртская | ЗИШЭЛЧЭЭ | Ижевск ЕЯ 
Республика | ЖІРА (У-дэ- (И-жэ-фу- 
му-эръ-тхэ сы-кхэ) 
Гунъ-хэ-гуо) 
Республика |З КУЗНЯ | Абакан ЛЖ 
Хакасия «| (Ха-кха- (А-ба- 
сы Гунъ- кхань) 
хз-гуо) 
Чеченская | ЕР ИЛ Грозный | 
Республика | Ё (Чьхэ- (Гэ-луо- 
ЧЪХЭН дзъ-ни) 
Гунь-хз- 
гуо) 
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бьен-дзянь- 
цсюй) 


Чувашская | ЯЛТ---- | Чебоксары | 0) 559 їг 
Республи- АИГ (Цсье-бо- 
ка - Чува- | ЖМИ кхэ-са-лэй) 
шия (Чьху-уа- 
шы-Цся-уа- 
шы Гунъ- 
хэ-гуо) 
Алтайский | 72528 Барнаул В: ИХ 
край іа х (Ба-эръ- 
(А-эръ-тхай нао-эръ) 
бьен-дзянъ- 
цсюй) 
Забайкаль- ИЖ | Чита ЯКА (Чъы- 
ский край | Х.(Уай- тха) 
Озй-дзя-зръ 
бьен-дзянь- 
цсюй) 
Камчат- МА | Петро- РАЗ 
ский край (ЇХ (Кхань- |павловск- | 356 
чъха-дзя Камчат- (Би-дэ-луо- 
бьен-дзянь- | ский ба-фу-луо- 
цсюй) фу-сы-кхэ) 
Краснодар- | ИРИНА | Краснодар | 77А 
ский край | “УИХ Ж (Кхэ-ла- 
(Кхэ-ла-сы- сы-нуо-да- 
нуо-да-эръ эръ) 
бьен-дзянъ- 
цсюй) 
Краснояр- | 552521ЙНГ | Красно- Вт 
ский край |2597592288 |ярск П: А 
[< (Кхэ-ла- (Кхэ-ла-сы- 
сы-нуо-я- нуо-я-эръ- 
эръ-сы-кхэ сы-кхэ) 


Пермский |К | Пермь ЕСА (Би- 
край |х (Би-эръ- эръ-му) 
му бьен- 
дзянъ-цсюй) 
Примор- ТОО Владиво- | ӘН 
ский край | ЁС (Бин-хай | сток эс (Фу-ла- 
бьен-дзянь- дъи-уо-сы- 
цсюй) тхуо-кхэ) 
Ставро- Я | Ставро- АКТІ 
польский | ОЛ  Х поль Ж (Сы-тха- 
край (Сы-тха-фу- фу-луо-бо- 
луо-бо-эрь эрь) 
бьен-дзянь- 
цсюй) 
Хабаров- МРЕЖА | Хабаровск | ПВА 
ский край | 552248 Х эб (Ха-ба- 
(Ха-ба-луо- луо-фу-сы- 
фу-сы-кхэ кхз) 
бьен-дзянь- 
цсюй) 
Амурская | ЗО Благове- | 
область (А-му-эръ | щенск Ж, (Бу- 
джоу) ла-гэ-вэй- 
шэн-сы- 
кхз) 
Архангель- | ИХ Архан- ВАЛ 
ская об- ЗН гельск Уб (А-эръ- 
ласть (А-эръ- хань-гз- 
хань-гз- зрь-сь-кхз) 
эръ-сы-кхэ 
джоу) 
Астрахан- | ЇЙЛ 2 | Астрахань | "2 
ская об- ЛМ (А-сы- (А-сы-тхэ- 
ласть тхэ-ла-хань ла-хань) 


джоу) 
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джоу) 


Белгород- | ЖАНР | Белгород | 258 374 

ская об- (Бье-зрь- (Бье-зрь- 

ласть гэ-луо-дэ гз-луо-дз) 
джоу) 

Брянская |ЖыЛ М | Брянск Яр Ва МТ пі, 

область (Бу-лянъ- (Бу-лянъ- 
сы-кхэ сы-кхэ) 
джоу) 

Владимир- #3 ЖЖЖ |Владимир | Ж/К 

ская об- Э| (Фу-ла- (Фу-ла-дзи- 

ласть дзи-ми-эрь ми-эрь) 
джоу) 

Волгоград- ИХ | Волгоград | (КУК) 

ская об- М (Фу-эръ- (Фу-зръ- 

ласть ДЗЯ-ГЭ-ЛЭ дзя-гз-лз) 
джоу) 

Вологод- | |ЇХІЯНОХ)М | Вологда ИХ 

ская об- (Уо-луо-гз- (Уо-луо-гз- 

ласть да джоу) да) 

Воронеж- |Н | Воронеж | 5318 

ская об- (Уо-луо- (Уо-луо- 

ласть нье-жът нье-жы) 
джоу) 

Ивановская | ЛИ | Иваново ИНЖ 

область (И-уань- (И-уань- 
нуо-уо нуо-уо) 
джоу) 

Иркутская | К | Иркутск ЖИЛЕ ма, 

область М (И-эръ- (И-эръ-кху- 
кху-цы-кхэ цы-кхэ) 
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Калинин- |Н | Калини- |0) 
градская НІ (Дзя-ли- град (Дзя-ли- 
область НИНЪ-ГЭ-ЛЭ нинь-гз-лз) 
джоу) 
Калужская | КДЦ Калуга КРОЮ 
область (Кха-лу-дзя (Кха-лу- 
джоу) дзя) 
Кемеров- ВХ Кемерово | 8: 501 
ская 06- М (Кхэ- (Кхз-май- 
ласть май-луо-уо луо-уо) 
джоу) 
Кировская | 38551 Киров ЖИВЖ 
область (Дзи-луо- (Дзи-луо- 
фу джоу) фу) 
Костром- |75 | Кострома |Ж 
ская об- М (Кхэ-сы- (Кхэ-сы- 
ласть тхэ-луо-ма тхэ-луо-ма) 
джоу) 
Курганская | ЕЛЕ Курган РЕЛЕ 
область (Кху-эръ- (Кху-эръ- 
гань джоу) гань) 
Курская РЕЗ мо. Курск ЕЛА ур 
область З (Кху- (Кху-эръ- 
эръ-сы-кхэ сы-кхэ) 
джоу) 
Ленинград- | Я УЖЕМНІ |Санкт- ЗВАНИЕ 
ская об- (Лье-нинъ- | Петербург | (Шзнъ-Би- 
ласть гз-лз джоу) дз-бао) 
Липецкая |Ж) | Липецк ЖИЙ уг, 
область (Ли-пхэй- (Ли-пхэй- 
ць-кхз ЦЫ-КХЭ) 
джоу) 
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Магадан- | 7) Магадан | “0 (Ма- 
ская об- (Ма-дзя- дзя-дань) 
ласть дань джоу) 
Московская | НН Москва ЗУ (Мо- 
область (Мо-сы-кхэ сы-кхэ) 
джоу) 
Мурман- ЕЛ | Мурманск | ЖЕ 
ская об- И (Мо- (Мо-эръ- 
ласть эръ-мань- мань-сы- 
сы-кхэ кхз) 
джоу) 
Нижего- ЖАН | Нижний | РНР 
родская об- | Л” (Ся- Новгород |4 (Ся-Нуо- 
ласть Нуо-фу- фу-гз-луо- 
гэ-луо-дэ дэ) 
джоу) 
Новгород- АН | Великий Ар 
ская об- Л (Нуо-фу- | Новгород |(Нуо-фу-гэ- 
ласть гэ-луо-дэ луо-дэ) 
джоу) 
Новосибир- | ЖИВА Новоси- РНЕ. 
ская об- № (Син- бирск (Син-си- 
ласть си-бо-ли-я бо-ли-я) 
джоу) 
Омская об- | 7911 | Омск УЖ ук, 
ласть (Э-му-сы- (Э-му-сы- 
кхз джоу) кхз) 
Оренбург- | С Оренбург | (6268 (Ао- 
ская об- (Ао-лунь- лунь-бао) 
ласть бао джоу) 
Орловская | 52 1 Орёл ЯВ (Ао- 
область (Ао-ляо- ляо-эрь) 
эрь джоу) 
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Пензенская | 2205) Пенза ре (Бэн- 
область (Бзн-са са) 
джоу) 
Псковская |  ЇЛЕЇЖ Псков ЗЕЛЕ 
область ЇМ (Пху- (Пху-сы- 
сы-кхэ-фу кхэ-фу) 
джоу) 
Ростовская | 65 Ростов-на- А 
область )М (Луо- Дону (Луо-сы- 
сы-тхуо-фу тхуо-фу) 
джоу) 
Рязанская | 22 Л Рязань И (Лянъ- 
область (Лянъ- дзань) 
дзань джоу) 
Самарская | 17/7 Самара ре (Са- 
область (Са-ма-ла ма-ла) 
джоу) 
Саратов- ВЕ Саратов ВЕНЕ 
ская об- № (Са-ла- (Са-ла- 
ласть тхуо-фу тхуо-фу) 
джоу) 
Сахалин- | ОЛ Южно- РЕАЛ 
ская об- (Са-ха-лин |Сахалинск | 55 (Нань- 
ласть джоу) Са-ха-лин- 
сы-кхэ) 
Свердлов- |145 | Екатерин- | М 
ская об- Ха М бург (Е-кха-дзе- 
ласть (Сы-вэй- лин-бао) 
эръ-дэ-луо- 
фу-сы-кхэ 
джоу) 
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Смоленская | Л | Смоленск | РЕВ И 
область М (Сы-мо- р (Сы-мо- 
линъ-сы- линъ-сы- 
кхз джоу) кхз) 
Тамбовская | НА Тамбов жо 
область (Тхань-бо- (Тхань-бо- 
фу джоу) фу) 
Тверская РЕКУ Тверь РЕК 
область (Тхэ-уэй- (Тхэ-уэй- 
эръ джоу) эръ) 
Томская Ж Томск Кт 
область ЈМ (Тхуо- (Тхуо-му- 
му-сы-кхэ сы-кхэ) 
джоу) 
Тульская Е (Тху- | Тула Ру (Тху- 
область ла джоу) ла) 
Тюменская | ЖЕ Тюмень ЖАНА (Цебу- 
область (Цсёу-минъ минь) 
джоу) 
Ульянов- ВВ Ульяновск | 58 
ская об- Ж и Те, (У-ли- 
ласть (У-ли-янъ- янъ-нуо- 
нуо-фу-сы- фу-сы-кхэ) 
кхз джоу) 
Челябин- | ЗИ  : Челябинск | “ВИ «ОЛ 
ская об- УР Й ує (Чъхз- 
ласть (Чьхз-ли-я- ли-я-бин- 
бин-сы-кхэ сы-кхэ) 
джоу) 
Ярослав- ЖЕНУ Ярославль | 7% 
ская об- КУК Ж (Я-луо- 
ласть (Я-луо-сы- сы-ла-фу- 
ла-фу-эръ эръ) 
джоу) 
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город Мо- МЕН Москва РЕ (Мо- 
сква (Мо-сы-кхэ сы-кхэ) 
шы) 
город т | Санкт- е 
Санкт- (Шэнь-Би- | Петербург | (Шзнъ-Би- 
Петербург | дз-бао шы) дз-бао) 
Еврейская |Ж | Биробид- | ШЕК 
автономная | (Еу-тхай жан (Би-луо-би- 
область ДЗЫ-ДЖЫ- джань) 
джоу) 
Ненецкий |їЇнінУ Ні  |Нарьян- 13715 
автоном- Іх (Нье- Мар Ж (На-ли- 
ный округ |нье-цы янъ-Ма- 
ДЗЫ-ДЖЫ- эрь) 
цсюй) 
Ханты- ХРЕН | Ханты- У 
Мансий- ВЎЯр—— |Мансийск | "є(Хань- 
ский авто- | 7 тхэ—мань- 
номный (Хань-тхэ— СИ-СЫ-КХЭ) 
округ — мань-си 
Югра ДЗЫ-ДЖЫ- 
ЦСЮЙ— — 
Ёу-гэ-ла) 
Чукотский ЕРА | Анадырь | | 8 ИЕЛ 
автоном- (Чъху-кхэ- (А-на-дэ- 
ный округ |цси дзы- эръ) 
ДЖЫ-цсюй) 
Ямало- так но | Салехард | | “Урд 
Ненецкий | АР (Са-лье-ха- 
автоном- (Я-ма-зрь-- зрь-дз) 
ный округ |Нье-нье-цы 
ДЗЫ-ДЖЫ- 
цсюй) 
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